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AUGLYSING

um adild ad Evréopusamningi um ferdalog askufolks
4 sameiginlegum vegabréfum.

Hinn 13. jantar 1969 var af Islands halfu undirritadur i Paris Evrépusamn-
ingur um ferdaldg seskufdélks 4 sameiginlegum vegabréfum milli aSildarrikja Evropu-
radsins, gerdur hinn 16. desember 1961 i Paris. Fullgildingarskjal fslands ad samn-
ingnum var afhent vid sama teekifeeri.

Gengur samningurinn i gildi fyrir Island hinn 13. febriiar nk.

Samningurinn, asamt yfirlysingu og fyrirvérum honum vidvikjandi, er birtur
sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 22. januar 1969.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Fylgiskjal.

EUROPEAN AGREEMENT
ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS
ON COLLECTIVE PASSPORTS BETWEEN
THE MEMBER COUNTRIES OF THE COUNCIL OF EUROPE

The signatory Governments of the member States of the Council of Europe,

Desirous of increasing facilities for travel by young persons between their
countries,

Have agreed upon the following Articles:

Article 1
Each Contracting Party agrees to admit upon its territory parties of young
persons from the territory of any other Coniracting Party, on a collective travel
document satisfying the conditions specified in this Agreement.

Article 2
Every person included in a collective passport for young persons shall be a
national of the country which issued such travel document.
(o
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Article 3
Young persons up to their 21st birthday shall be eligible for inclusion in a
collective document issued under the present Agreement.

Article 4

A leader, at least 21 years of age, travelling on a valid individual passport and
appointed in accordance with such regulations as may be in force in the territory
of the Contracting Party which issued the collective travel document, shall:

— retain possession of the collective travel document;

— remain in company with the party;

— be responsible for complying with formalities at the frontiers;

— ensure that the members of the party remain together.

Article 5
The number of persons who may be included in a collective travel document
for young persons shall be not less than five, and not more than fifty, excluding
the leader.
Article 6
All the persons included in a collective document shall remain together.

Article 7

If, contrary to the provisions of Article 6, a member of the party travelling on
a collective travel document for young persons becomes separated from the party or
does not, for any reason, return with the rest of the party to the country which issued
the document, the leader of the party shall immediately inform the local authorities
and, if possible, the diplomatic or consular representative of the said country.

He shall, in any case, report the fact to the frontier authorities at the place of
departure from the country.

The member not leaving the country with his party shall, if required, obtain
an individual travel document from the representative of his own country.

Article 8
The period of stay for parties travelling on a collective travel document for
young persons shall not exceed three months.

Article 9
The collective travel document for young persons shall be in the form append-
ed hereto and shall include in every case the following particulars:
(a) date, place and authority who issued the document;
(b) description of the party;
(¢) country (or countries) of destination;
(d) period of validity;
(e) surname, first names and passport number of the leader;
(f) surname (in alphabetical order), first names, date and place of birth and place
of residence of each member of the party.

Article 10
The normal passport-issuing authorities shall issue the collective travel do-
cument in accordance with the conditions laid down in Article 9 and shall certify
that all the persons included in it are nalionals of the country which issued the
docuimnent, as provided in Article 2.
Any amendments or additions to a collective travel document shall be made by
the authority which issued it.
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Article 11
Every collective travel document shall in principle be issued in original only.
Each Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing its
instrument of ratification or approval or accession, state how many additional copies
it may require.

Article 12

Members of a party travelling on a collective passport shall be exempt from
presenting a national identity card.

They must, however, be able to prove their identity in some way, if required
to do so.

Each Contracting Parly may, by a declaralion addressed to the Secrelary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing ils
instrument of ratification or approval or accession, specify the way in which
members of a party must prove their identity.

Article 13
Each Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Agreement or depositing its
instrument of ratification or approval or accession, extend, for the purpose of admis-
sion to and stay in its territory and subject to reciprocity, the provisions of this
Agreement to young refugees and young stateless persons lawfully resident in the
territory of another Contracting Party and whose return thereto is guaranteed. This
~declaration may be withdrawn at any time by notification addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 14

The present Agreement shall be open to the signature of Members of the Coun-
cil of Europe, who may become Parties to it either by:
(a) signature without reservation in respect of ratification or approval, or
(b) signature with reservation in respect of ratification or approval followed by
ratification or approval.

Instruments of ratification or approval shall be dep()ﬂted with the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 15

The present Agreement shall enter into force one month after the date on which
three Members of the Council shall, in accordance with Article 14, have signed the
Agreement without reservation in respect of ratification or approval or shall have
ratified or approved it.

In the case of any Member of the Council who shall subsequently sign the
Agreement without reservation in respect of ratification or approval. or who shall
ratify or approve it, the Agreement shall enter into force one month after the date of
such signature or the date of deposit of the instrument of ratification or approval.

Article 16
After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State to accede to the present Agree-
ment. Such accession shall take effect one month after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary-General of the Council of Europe.
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Article 17
The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the
Council and acceding States:

(a) of the date of entry into force of this Agreement and of the names of any
Members who have signed without reservation in respect of ratification or
approval or who have ratified or approved it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 16;

(¢) of any declaration or notification received in accordance with the provisions
of Articles 11, 12 and 13;

(d) of any notification received in accordance with Article 18 and its effective date.

Article 18
The present Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement by
giving six months’ notice to that effect to the Secretary-General of the Council of
Europe.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Paris, this 16th day of December 1961, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the

archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall transmit certified
copies to each of the signatory and acceding Governments.

For the Government of the Republic of Austria:

For the Government of the Kingdom of Belgium:
M. FAYAT

For the Government of the Republic of Cyprus:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
29th May 1968.
MOGENS WARBERG

For the Government of the French Republic:
M. COUVE de MURVILLE

For the Government of the Federal Republic of Germany:
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For the Government of the Kingdom of Greece:
AVEROFTF TOSSIZZA

For the Government of the Icelandic Republic:
13th January 1969.
HENRIK SV. BJORNSSON

For the Government of Ireland:
14th May 1962.
FRANK AIKEN

For the Government of the Italian Republic:
CARLO RUSSO

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
PIERRE WURTH

For the Government of Malta:
2nd May 1966.
PH. PULLICINO

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J.M.A.H. LUNS

For the Government of the Kingdom of Norway:
29th May 1968.
LEIF EDWARDSEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:
29th May 1968.
SVEN BACKLUND

For the Government of the Swiss Confederation:
29th November 1965.
D. GAGNEBIN

For the Government of the Turkish Republic:
14th September 1962.
NIHAT DING

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
EDWARD HEATH



Nr. 1. 6 22, jantar 1969.

Model collective travel document
(provided for in Article 9 of the Agreement)
COUNCIL OF EUROPE
COLLECTIVE PASSPORT FOR YOUNG PEOPLE

Issued in pursuance of the European Agreement on
Travel by Young Persons on Collective Passports,
opened for signature by member countries of the Council of Europe
on 16th December 1961.

Country of issue
Issuing authority ...

Collective passport issued to ... .. (deseription of parly) ...............ocommm

nationals of ... ... ... ... .. (country) ... travelling to ..
...................... (country or countries)

Period of validity

Leader of party: Surname

List of members of the party
(in alphabetical order)

i Place and i
_ L date of birth ,,’ _
\

3. |

Surname ‘ First names

Place of residence

[

The leader of the Party which is travelling on the present collective passport
has been fully apprised of his responsibilities under the European Agreement on
Travel by Young Persons.

Issued on .. at

(Signature and stamp of Issuing Authority)

Degar gengid var fra adild Islands ad sammingi bessum hinn 13. januar
1969, var eftirfarandi bokad hja Evropuradinu:

At the time of signing, the Permanent Representative of Iceland made, on
behalf of the Government of Iceland, the following reservation to Article 8 of
the Agreement:

“The period of three months shall be calculated from the date of entry
into any Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 1957, on
the Waiver of passport control at the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in
any of those States during the six months preceding the entry into any of
those States from a Non-Nordic State shall be included in the above period
of three months.”
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Furthermore, the Permanent Representative of Iceland made according to
Articles 11, 12 and 13 of the Agrecment the following declarations:

Article 11
“The leader of the party shall possess two additional copies of the collective
passport, one of which to be provided the passport control authority at the
place of entry into the Nordic passport control area and the other one to be
provided the passport control authority at the place of exit from the same
area.”

Article 12
,Each person included in a collective passport must carry an individual
identity card bearing a photograph.”

Article 13
“For the purpose of admission to and stay in Iceland, and subject to
reciprocity, the provisions of the Agreement are hereby extended to young
refugees and young stateless persons lawfully resident in the territory of
another Contracting Party, subject to the following conditions:

(i) The inclusion of young refugees or young stateless persons on a collec-
tive passport commits the issuing Government to the re-admission without
time-limit of such persons to its own territory even when a young refugee
or young stateless person does not return with the party.

(ii) The names of young refugees and young stateless persons must be listed
separately from those of nationals and their status clearly shown.

(iii) The collective passport must bear a clear indication at the top that the
party is not composed solely of nationals but includes young refugees or
young stateless persons.”

Onnur riki hafa einnig gert fyrirvara og gefid yfirlysingar i sambandi vid
adild ad samningi pessum.

24. februar 1969. ) Nr. 2.
AUGLYSING

um adild a0 Nordurlandasamningi um almannaskraningu.

Hinn 20. februiar 1969 var norska utanrikisraSuneytinu afhent fullgildingarskjal
fslands ad samningi milli {slands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjé8ar um
almannaskraningu, sem undirritadur var i Oslo hinn 5. desember s.1.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Gildistaka samningsins verdur auglyst sidar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 24. febriar 1969.
Emil Jénsson.

Agnar KL Jonsson.
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Fylgiskjal.

24. februar 1969.

Overenskomst mecliom Norge, Overenskomst mellem Dan-

Danmark, Finland, Island eg mark, Finland, Island, Norge

Sverige om folkeregistrering.

Regjeringene i Norge, Dan-
mark, Finland, Island og Sve-
rige er, for 4 lette registrer-
ingen av personer i de kontra-
herende land, blitt enige om

folgende:

Artikkel 1.

Denne overenskomst gjelder
personer Ssom er registrert
scm bosatt i ett av de kontra-
herende land, og som har til
hensikt & flytte, eller som har
flyttet, til et annet av disse
land.

Artikkel 2.

1. Den som har til hensikt
& flytte fra et av de kontra-
herende land til et annet av
disse land, skal melde dette til
vedkommende lokale registrer-
ingsmyndighet i utflytnings-
landet.

Det péligger nevnte myn-
dighet straks & levere den
flyttende internordisk flytte-
attest med vedheftet biankett
for internordisk flyttebevis.

2. Den som har flyttet fra
et av de kontraherende land
og etter innflytning bosatt seg
i et annet av disse land, skal
innen den tidsfrist som gjel-
der for flyttemelding innen
dette land, melde innflytnin-
gen til vedkommende lokale
registreringsmyndighet. Sam-
tidig med meldingen skal han

og Sverige om folkeregistrering.

Regeringerne i Danmark,
Finland, Island, Norge og Sve-
rige er for at lette registre-
ringen af personer i de kon-
traherende lande blevet enige
om folgende:

Artikel 1.

Denne overenskomst galder
personer, som er registreret
som bosat i et af de kontra-
herende lande, og som har til
hensigt at flytte, eller som er
flyttet til et andet af disse
lande.

Artikel 2.

1. Den, der har til hensigt
at flytte fra et af de kontra-
herende lande til et andet af
disse lande, skal melde dette
til vedkommende lokale regi-
streringsmyndighed i udflyt-
ningslandet.

Det pahviler nzvnte myn-
dighed straks at udlevere den
flyttende internordisk flytte-
attest med vedhzftet blanket
for internordisk flyttebevis.

2. Den, der er flyttet fra et
af de kontraherende lande og
efter indflytning har bosat sig
i et andet af disse lande, skal
inden den tidsfrist som gelder
for anmeldelse af flytning i
dette land, melde indflytnin-
gen til vedkommende lokale
registreringsmyndighed. Sam-
tidig med meldingen skal han
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Suomen, Islannin, Norjan, Ruot-
sin ja Tanskan vilinen viies-
torekisterid koskeva sopimus

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan hallituk-
set ovat helpottaakseen vies-
tén rekisterdintia sopimus-
maissa sopineet seuraavaa:

1 artikla.

Tami sopimus koskee hen-
kiloitd, jotka on rekisteroity
asuviksi jossakin sopimus-
maassa ja joilla on aikomus
muuttaa tai jotka ovat muut-
taneet johonkin toiseen néistd
maista.

2 artikla.
1. Henkilén, joka aikoo
muuttaa toisesta sopimus-

maasta toiseen, tulec ilmoittaa
tdstd asianomaiselle paikalli-
selle  rekisteriviranomaiselle
ldhtdmaassa.

Mainitun viranomaisen tulee
antaa heti muuttavalle henki-
16lle yhteispohjoismainen
muuttokirja, johon on liitetty
yhteispohjoismainen muutto-
todistelomake.

2. Henkilon, joka on muut-
tanut jostakin sopimusmaasta
ja muuton jialkeen sasettunut
asumaan johonkin toiseen
niistd maista, on tdssd maassa
siddetyn midrdajan kuluessa
ilmoittauduttava paikalliselle
rekisteriviranomaiselle. Samal-
la  kun hin ilmoittautuuy,
hénen on jitettdvid 1 kohdassa

Samningur milli fslands,-Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6dar um almannaskraningu

Riksstjornir Islands, Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og
Svipjédar, hafa, til pess ad
audvelda almannaskraningu i
samningslondunum, komid sér
saman um eftirfarandi:

1. gr.

Samningur bessi tekur til
einstaklinga, sem skradir eru
sem busettir 1 einu adildar-
landi og hafa i hyggju ad
flytja, eda hafa pegar flutt, til
einhvers hinna landanna.

2. gr.

1. S4, sem aformar ad flytja
fra einu adildarlandi til ann-
ars, skal tilkynna pad hlutad-
eigandi skraningaryfirvaldi i
pvi landi, sem flutt er fra.

Hlutadeigendi skraningaryf-
irvald skal Dbegar afhenda
beim, er flytur, samnorrant
flutningsvottord («internord-
isk flytteattest») med vid-
festu eydubladi fyrir samnor-
reena flutningsbodun («inter-
nordisk flyttebevis»).

2. S4, sem hefur flutt fra
einu adildarlandi og tekid sér
busetu i 63ru adildarlandi eftir
komu pangad, skal tilkynna
hlutadeigandi skréaningaryfir-
valdi flutninginn fyrir lok pess
frests, sem gildir um afhend-
ingu flutningstilkynninga 1
vidkomendi landi. Samtimis
tilkynningunni skal hann af-

Nr. 2.

Overenskommelse mellan Sve-
rige, Danmark, Finland, Island
och Norge om folkbokfiring

Regeringarna i  Sverige,
Danmark, Finland, Island, och
Norge har, for att underlidtta
folkbokforingen i de avtals-
slutande ldnderna, Overens-
kommit om féljande.

Artikel 1.

Denna overenskommelse
giller personer som &r regi-
strerade siasom bosatta i ett
av de avtalsslutande lidnderna
och som avser att flytta eller
som har flyttat till ett annat
av dessa ldnder.

Artikel 2.

1. Den som avser att flytta
fran ett av de avtalsslutande
landerna till ett annat av
dessa ldnder skall anmila
detta till den lokala registre-
ringsmyndigheten i utflytt-
ningslandet.

Nimnda myndighet tillstil-
ler genast den flyttande inter-
nordiskt flyttningsbetyg med
blankett for internordiskt
flyttningsbevis.

2. Den som har flyttat fran
ett av de avtalsslutande lédn-
derna och efter inflyttning
bosatt sig i ett annat av dessa
linder, skall inom den tid som
giller for flyttningsanmélan
inom sistnimnda land, an-
miila inflyttningen till den
lokala  registreringsmyndig-
heten. Samtidigt ddrmed skall

C2
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levere den flytteattest med
vedheftet blankett for flytte-
bevis som er nevnt under pkt.
1. Har han ikke slik flytte-
attest, skal han pdlegges &
skaffe den fra utflytningslan-
det. Hvis han ber om det, skal
den lokale registreringsmyn-
dighet i stedet rekvirere flyt-
teattest fra den lokale regi-
streringsmyndighet i utflyt-
ningslandet.

3. Den lokale registrerings-
myndighet i innflytningslan-
det treffer beslutning om
registreringen.

Finner den lokale registrer-
ingsmyndighet at den som har
meldt innflytningen skal reg-
nes som bosatt innenfor regi-
streringsomradet, skal den lo-
kale registreringsmyndighet i
utflytningslandet uten opphold
underrettes om dette. Til
denne underretning skal bru-
kes internordisk flyttebevis.

Finner den lokale registrer-
ingsmyndighet grunn til 4 an-
ta at den som har meldt inn-
flytningen skal regnes som
bosatt et annet sted i innflyt-
ningslandet, skal han vises til
den lokale registreringsmyn-
dighet p4 vedkommende sted.
Flytteattesten leveres tilbake
til ham forsynt med pategning
om henvisningen.

Finner den lokale registrer-

ingsmyndighet at den som har

levert flytteattesten ikke kan
regnes som bosatt innenfor
registreringsomradet, og det
heller ikke foreligger et til-
felle som nevnt i foregdende
ledd, skal registreringsmyn-
digheten gjere merknad om
beslutningen pa flytteattesten
og blanketten til flyttebeviset.
Denne blankett skal deretter
uten opphold sendes tilbake
til vedkommende lokale regi-
streringsmyndighet i utflyt-
ningslandet. Flytteattesten
leveres tilbake til den som
har meldt flytningen.

Forst nar flyttebeviset er
mottatt, skal den lokale regi-
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aflevere den flytteattest med
vedhaftet blanket for flytte-
bevis, som er navnt under
punkt 1. Er han ikke i besid-
delse af en sddan flytteattest,
skal han palegges at frem-
skaffe den fra udflytnings-
landet. Hvis han anmoder der-
om, skal den lokale registre-
ringsmyndighed i stedet rekvi-
rere flytteattest fra den lokale
registreringsmyndighed i ud-
flytningslandet.

3. Den lokale registrerings-
myndighed i indflytningslan-
det traffer beslutning om
registreringen.

Finder den lokale registre-
ringsmyndighed, at den, som
har anmeldt indflytning, skal
regnes som bosat indenfor
registreringsomradet, skal den
lokale registreringsmyndighed
i udflytningslandet uden op-
hold underrettes herom. Til
denne underretning skal bru-
ges internordisk flyttebevis.

Finder den lokale registre-
ringsmyndighed grund til at
antage, at den, der har meldt
indflytningen, skal regnes som
bosat et andet sted i indflyt-
ningslandet, skal han henvises
til den lokale registrerings-
myndighed p& vedkommende
sted. Flytteattesten leveres til-
bage til ham forsynet med
pategning om henvisningen.

Finder den lokale registre-
ringsmyndighed, at den, som
har afleveret flytteattesten,
ikke kan regnes som bosat
indenfor registreringsomradet,
og der heller ikke foreligger
et tilfelde som neevnt i fore-
giende stykke, skal registre-
ringsmyndigheden gore Dbe-
merkning om beslutningen pa
flytteattesten og flyttebeviset.
Flyttebeviset skal derefter
uden ophold sendes tilbage til
vedkommende lokale registre-
ringsmyndighed i udflytnings-
landet. Flytteattesten leveres
tilbage til den, som har an-
meldt flytning.

Forst nar flyttebeviset er
modtaget, skal den lokale regi-
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mainittu muuttokirja muutto-
todistelomakkeineen. Ellei
hinelld ole sellaista muutto-
kirjaa, hédntd on kehotettava
hankkimaan sellainen 18htd-
maasta. Jos hin sitd pyytii,
tim# paikallinen rekisterivi-
renomainen sensijaan tilaa
muuttokirjan 13htémaan pai-
kalliselta rekisteriviranomai-
selta.

3. Tulomaan paikallinen
rekisteriviranomainen padttda
rekisterdinnisté.

Jos paikallinen rekisterivi-
ranomainen toteaa, etti muut-
tokirjan jéttineen henkilén on
katsottava asuvan rekiste-
rointialueella, rekisterivirano-
maisen on viipymitti ilmoitet-
tava siiti lihtimaan paikalli-
selle rekisteriviranomaiselle.
Mmoittaminen tapahtuu kiyt-
tAmAlld  yhteispohjoismaista
muuttotodistetta.

Jos paikallisella rekisteri-
viranomaisella on aihetta olet-
taa, ettd muuttokirjan jitti-
neen henkilén on katsottava
asuvan jollakin toisella paik-
kakunnalla tulomaassa, tdmi
henkild on ohjattava asiano-
maisen rekisteriviranomaisen
luo. Muuttokirja muuttotodis-
telomakkeineen on annettava
hinelle takaisin merkinndin
tistd edelleenlihettdmisestd.

Jos paikallinen rekisterivi-
ranomainen toteaa, etti sen
henkildén, joka on jittdnyt
muuttokirjan, ei ole katsot-
tava asuvan rekisterSintialu-
eella, eikd ole kysymys edel-
lisessd kappaleessa mainitusta
tapauksesta, rekisterivirano-
maisen on tehtdvid muuttokir-
jaan sekd muuttotodistelomak-
keeseen merkintd tdstd pii-

toksestd., Viimeksi mainittu
lomake on sen jdlkeen viipy-
mitti lidhetettivid  takaisin

lahtomaan paikalliselle rekis-
teriviranomaiselle. Muuttokir-
ja palautetaan muuttokirjan
jattaneelle.
Vasta kun
on vastaanotetty,

muuttotodiste
lihtémaan
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henda flutningsvotlord bad
med vidfestu evdubledi fyrir

lutningsbodun, er um redir i
1. to'ulid hessarar gr. Hafi
hann ekki slikt {iutningsvott-
ord, skal skraningaryfirvaldid
gera honum 23 afla bess ira
brottflutningslandinu. Ef hlut-
adeigandi &skar, skal skran-
ingaryfirvaldid bé i pess stad
taka ad sér ad afla flutnings-
vottords fra viSkomandi um-
demi { brottflutningslandinu.

3. Hlutadeigandi skraningar-
yfirvald i landi, sem flutt er
til, tekur akvordun um skran-
ingu.

Telji hlutadeigandi skraning-
aryfirvald, ad si, sem tilkynn-
ir flutning til umdsemis pess,
eigi ad teljast busettur 1 pvi,
sial hetta pegar tilkynnt hlut-
adeigandi skraningaryfirvaldi
i brottflutningslandinu. Nota
sizal samnorraena flutningsbod-
un til pessarar tilkynningar.

Telji hlutadeigandi skraning-
aryfirvald, ad Aastzda sé til
ad =tla, ad si, sem tilkynnt
hefur flutning til bess, skuli
med réttu teljast blsettur i
68ru umdami lands, sem flutt
er til, skal visa honum til
hluta&eigandi skréningaryfir-
valds. Jafnframt er flutnings-
vottordinu, med aritadri tilvis-
un, skilad til hans aftur.

Telji hlutadeigandi skrining-
aryfirvald, ad si, sem hefur
afhent pvi flutningsvottord
geti ekki talizt basettur 1 um-
deeminu, og elki er heldur um
ad reeda bad tilvik, er um redir
i nestu maélsgr. hér 4 undan,
skal skraningaryfirvaldid rita
um betita athugasemd 4a flutn-
ingsvottordid og 4 flutnings-
bodunareydubladis. Sidan skal
eydubladid an tafar endursent

lutadeigandi skréaningaryfir-
valdi i brottflutningslandinu,
en flutningsvottordinu er skil-
ad aftur til pess, sem tilkynnti
flutninginn.

Hlutadeigandi skraningar-

yfirvald 1 brottflutningslandi

Nr. 2.

han limna det flyttningsbetyg
med Dbifogad blankett for
internordiskt flyttningsbevis
som ndmns i punkt 1, Har han
icke sadant flyttningsbetyg
skall han anmodas att skaffa
det fran utflyttningslandet.
P4 hans begiran rekvirerar i
stillet den lokala registre-
ringsmyndigheten flyttnings-
betyg fran den lokala registre-
ringsmyndigheten i utflytt-
ningslandet.

3. Den lokala registrerings-
myndigheten 1 inflyttnings-
landet beslutar om registre-
ringen.

Finner den lokala registre-
ringsmyndigheten att den som
har anmélt inflyttning #r att
anse som bosatt inom regi-
streringsomradet, underrittas
den lokala registreringsmyn-
digheten i utflyttningslandet
genast om flyttningen. Under-
rittelse sker genom Oversind-
ande av internordiskt flytt-
ningsbevis.

Finner den lokala registre-
ringsmyndigheten skél antaga
att den som har anmilt flytt-
ning bir anses som bosatt pd
annan ort i inflyttningslandet,
hénvisar myndigheten honom
till den lokala registrerings-
myndigheten pa vederbirande
ort. Flyttningsbetyget Aater-
limnas till honom med pé-
teckning om hénvisningen.

Anser den lokala registre-
ringsmyndigheten att den som
limnat flyttningsbetyg icke
kan riknas som bosatt inom
registreringsomradet och fére-
ligger icke fall som avses i
nistfiregaende stycke, anteck-
nar registreringsmyndigheten
beslutet pad flyttningsbetyget
och blanketten fér flyttnings-
bevis. Blanketten Aaterséindes
dérefter genast till den iokala
registreringsmyndigheten i ut-
flyttningslandet. Flyttningsbe-
tyget aterldmnas till den som
har anmailt flyttningen.

Forst niar flyttningsbeviset
har aAterkommit skall den lo-



Nr.

o

streringsmyndighet i utflyt-
ningslandet fore den som er
flyttet ut av registeret.

4, Har den lokale registrer-
ingsmyndighet i utflytnings-
landet ikke mottatt flyttebevis
innen to maneder, skal den
henvende seg direkte til den
lokale registreringsmyndighet
i innflytningslandet for & fa
de opplysninger som er nod-
vendige av hensyn til regi-
streringen. Det samme gjelder
om en lokal registreringsmyn-
dighet har grunn til & anta at
en registerfort person er flyt-
tet til et annet av de kontra-
herende land.

Artikkel 3.

Spersmalet om en person
etter denne overenskomst skal
regnes som bosatt eller ikke
bosatt 1 innflytningslandet,
avgjores etter lovgivningen i
dette land.

Artikkel 4.

De kontraherende stater for-
plikter seg til gjensidig & gi
de opplysninger som antas
nodvendige for bedommelsen
av bosetningsspersmaélet, og
¢i melding om de beslutninger
som blir truffet.

Avrtikkel 5.

Med «lokal registrerings-
myndighet» forstds i denne
overenskomst:

i Danmark kommunalbe-
styrelsen ved folkeregister-
foreren,

i Finland den som forer
vedkommende folkeregister
(kirkeboker, sivilregister og
dissenterinenighetenes »med-
lemslister),

i Island nasjonalregisteret,

i Norge registerforeren for
vedkommende folkeregister, og

i Sverige vedkommende pas-
tor.
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streringsmyndighed i udfiyt-
ningslandet fore den, som er
flyttet, ud af registret.

4. Har den lokale registre-
ringsmyndighed i udflytnings-
landet ikke modtaget flytte-
bevis inden 2 méneder, skal
denne myndighed henvende
sig direkte til den lokale regi-
streringsmyndighed i indflyt-
ningslandet for at fi de op-
lysninger, som er nedvendige
af hensyn til registreringen.
Det samme gelder, nar en
lokal registreringsmyndighed
har grund til at antage, at en
registreret person er flyttet
til et andet af de kontrahe-
rende lande.

Artikel 3.

Sporgsmalet om en person
efter denne overenskomst skal
regnes for bosat eller ikke
bosat i indflytningslandet af-
gores efter lovgivningen i
dette land.

Artikel }.

De kontraherende lande for-
pligter sig til gensidigt at give
de oplysninger, som antages
at vare nedvendige for be-
dommelsen af bos®tnings-
sporgsmélet og give underret-
ning om de beslutninger, som
bliver truffet.

Artikel 5.

Med «lokal registrerings-
myndighed» forstads i denne
overenskomst :

i Danmark: kommunalbe-
styrelsen ved folkeregister-
foreren,

i Finland: den som forer
vedkommende folkeregister
(kirkeboger, civilregistre og
dissentermenighedernes med-
lemslister),

i Island: nationalregistret,

i Norge: registerforeren for
vedkommende folkeregister og

i Sverige: vedkommende
pastor.
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paikallinen rekisteriviranomai-
nen poistaa muuttokirjan
saaneen rekisteristi.

4. Mikdli 1ahtomaan paikal-
linen rekisteriviranomainen ei
ole saanut muuttotodistetta
kahden kuukauden kuluessa,
sen on kidnnyttdvd suoraan
tulomaan paikallisen rekisteri-
viranomaisen puoleen saadak-
seen tarvittavat tiedot rekiste-
rointia varten. Tatd samaa
menettelyd noudatetaan, jos
paikallisella  rekisterivirano-
maisella on aihetta olettaa,
ettd rekisteriin merkitty hen-
kil6 on muuttanut johonkin
toiseen sopimusmaahan.

3 artikla.

Kysymys siitd, onko henki-
16n tdmén sopimuksen mukaan
katsottava asuvan tulomaassa
vai ei, ratkaistaan tdmén
maan lainsdfiiddnndn mukai-
sesti.

4 artikla.

Sopimusvaltiot  sitoutuvat
vastavuoroisesti antamaan
vialttimittomia tietoja sen
kysymyksen ratkaisemiseksi,
missd henkilén on katsottava
asuvan, sekd tiedottamaan
tehdyistd pdatoksisti.

5 artikla.

«Paikallisella rekisterivira-
nomaisella» tarkoitetaan tédssi
sopimuksessa:

Islannissa valtakunnallista
rekisterid;

Norjassa asianomaisen vies-
torekisterin pitdjasd;

Ruotsissa asianomaista pas-
toria;

Suomessa asianomaista vies-
torekisterid (kirkonkirjoja,
siviilirekisterid, rekisteroity-
jen uskonnollisten yhdyskun-
tien jédsenluetteloita) pitdvad
viranomaista; seki

Tanskassa kunnanhallitusta
viestdnrekisterinpitdjin vili-
tykselld.
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skal pa fyrst taka brottfluttan
einstakling af skra, er bad hef-
ur méttekid flutningsbodun
um hann.

Hafi hlutadeigandi skran-
ingaryfirvald ekki mottekid
flutningsbodun ad tveimur
manudum lidnum, skal pad
snua sér beint til hlutadeigandi
skraningaryfirvalds i landinu,
sem flutt er til, og wmskja
peirra upplysinga, sem porf er
4 til skraningar. Sama gildir
begar skraningaryfirvald hef-
ur astadu til ad wtla, ad
einstaklingar & skra pess hafi
flutt til annars adildarlands.

3. gr.

Akvardanir um bad, hvort
einstaklingar skuli taldir bu-
settir 1 landi, sem flutt er til,
eda ekki, skulu teknar 4
grundvelli gildandi laga vio-
komandi lands.

4. gr.

Adildarrikin skuldbhinda sig
gagnkvernt til ad lata i té per
upplysingar, sem taldar eru
naudsynlegar, til ad unnt sé
ad taka afstodu til busetumala,
svo og til ad tilkynna b=r
akvardanir, sem teknar eru i
peim malum.

5. gr.
«Hlutadeigandi skraningar-
yiirvald» er I pessum samn-

ingi:

i Danmérku skraningaryfir-
vald i umbodi sveitarstjérnar,

i Finnlandi si, sem ferir vid-
komandi almannaskra (kirkju-
bzikur, borgaraskra, félags-
mannalistar sértruarflokka),

4 Islandi bjo6dskrain,

i Noregi forstédumadur vid-
komandi ckréningarstofu,

i Svibjos vidkomandi prest-
ur.

Nr. 2.

kala registreringsmyndigheten
i utflyttningslandet avféra den
flyttande fran registret.

4. Har den lokala registre-
ringsmyndigheten i utflytt-
ningslandet icke aterfatt flytt-
ningsbheviset inom tva maéna-
der hédnvinder sig myndig-
heten direkt till den lokala
registreringsmyndigheten i in-
flyttningslandet for att fa de
upplysningar som fordras med
hénsyn till registreringen. Det-
samma giller om lokal regi-
streringsmyndighet har an-
ledning antaga att register-
ford person har flyttat till ett
annat av de avtalsslutande
ldnderna.

Artikel 3.

Fragan om en person enligt
denna oOverenskommelse skall
anses som bosatt eller icke bo-
satt i inflyttningslandet av-
gires enligt lagstiftningen i
detta land.

Artikel }.

De avtalsslutande ldnderna
{orbinder sig ©Omsesidigt att
ldmna de upplysningar som
anses noédvindiga fir bedcm-
ningen av boséttningsfragan
och att limna underrittelse
om de beslut som fattas.

Aitikel 5.
Med «lokal registrerings-
myndighet> avses 1 denna
Gverenskommelse :

i Danmark kommunalstyrel-
=en genom folkregisterféraren.,

i Finland den som fér veder-
bsrande  befolkningsregister
(kyrkohicker, civilregister och
dissenterfsrsamlingarnas med-
lemslistor),

i Norge registerforaren for
vederbérande folkregister,

i Island nationalregistret,

och i Sverige vederbirande
pastor.
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Artikkel 6.

Formular til internordisk
flytteattest og flyttebevis skal
inneholde opplysning om: 1.
fraflytningsland, 2. fraflyt-
ningskommune (i Sverige for-
samling), 3. adresse i fraflyt-
ningslandet, 4. tilflytnings-
land, 5. tilflytningskommune
(i Finland ogsd lokalt regis-
ter, i Sverige forsamling), 6.
adresse i tilflytningslandet, 7.
oppgitt flyttedato, 8. etter-
navn, 9. fornavn, 10. kjenn,
11. fodselsdag, -méned og -ar,
12, fodested, 13. ekteskapelig
stilling, 14. statsborgerforhold,
15. anmerkninger, og videre
dato for utstedelsen av flytte-
attesten, stempel! og under-
skrift, de enkeltz lands frist
for melding til innflytnings-
stedet. — I Finland og Sverige
skal formularet dessuten inne-
holde opplysning om dap,
konfirmasjon og nczttverd.

Med de unntak som felger
av forste ledd, skal de kontra-
herende lands formular til
flytteattest cg flyttebevis ha
samme form og innhold, men
avfattes pd de enkelte lands
sprak, og skal fastsettes i
samréd mellom - de sentrale
myndigheter i de kontraher-
ende land.

Artilckel 7.

Denne overenskomst skal
ratifiseres og ratifikasjons-
dokumentene deponcres i det
norske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft
fra forstkommende 1. januar,
1. april, 1. juli eller 1. oktober.
tre méaneder etter at samtlige
parters ratifikasjonsdokumen-
ter er deponert, for Faroyene
og Gronland dog forst etter
naermere avtale mellom de
sentrale registreringsmyndig-
heter i de kontraherende land.
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Artikel 6.

Formularen til internordisk
flytteattest og flyttebevis skal
indeholde oplysning om: 1.
fraflytningsland, 2. fraflyt-
ningskommune (i Sverige «for-
samling»), 3. adresse i fra-
flytningslandet, 4. tilflytnings-
land, 5. tilflytningskommune
(i Finland ogsa lokalt regis-
ter, i Sverige «firsamling»),
6. adresse i tilflytningslandet,
7. opgivet flyttedato, 8. slegts-
navn, 9. fornavne, 10. kon, 11.
fodselsdag, -maned og -ar, 12.
fodested, 13. agteskabelig
stilling, 14. statshborgerforhold,
15. anmerkninger og endvi-
dere datoen for udstedelsen
af flytteattesten, stempel og
underskrift og de enkelte
landes frister for anmeldelsze
pa indflytningsstedet. I Fin-
land og Sverige skal formu-
larerne desudeu indeholde op-
lysning om déb, konfirmation
og altergang.

Med de undtagelser som fsl-
ger af 1. stykke skal de kon-
traherende landes formularer
til flytteattest og flyttebevis
have samme form og indhold,
men affattes pa de enkelte
landes sprog, ligesom de skal
fastsaettes i samrdd mellem de
centrale myndigheder 1 de
kontraherende lande.

Artikel 7.

Denne overenskomst skal
ratificeres, og ratifikations-
dokumenterne deponeres i det
norske udenrigsministerium.

Overenskomsten trader i
kraft fra forstkommende 1.
januar, 1. april, 1. juli eller
1. oktober 3 méneder efter, at
samtlige parters ratifikations-
dokumenter er deponeret, for
Fergerne og Grenlands ved-
kommende dog forst efter
naermere aftale mellem de
centrale registreringsmyndig-
heder i de kontraherende
lande.
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6 artikla.

Yhteispohjoismaisten muut-
tokirja- ja muuttotodistelo-
makkeiden tulee sisdltad tiedot
seuraavista seikoista: 1. ldh-
témaa, 2. ldhtokunta (Ruot-
sissa seurakunta), 3. osoite
1ahtomaassa, 4. tulomaa, 5.
tulokunta (Suomessa mydss
paikallinen rekisteri, Ruotsis-
sa seurakunta), 6. osoite tulo-
maassa, 7. ilmoitettu muutto-
péivi, 8. sukunimi, 9. etunimi,
10. sukupuoli, 11. syntymaé-
pdivd, -kuukausi ja -vuosi,
12. syntymiipaikka, 13. sivii-
lisdaty, 14. kansalaisuus, 15.
huomautukset sekd lisdksi
muuttokirjan  antamispdivéi-
méadrd, leima ja allekirjoitus
sekd kussakin maassa sdi-
detty miiriaika muuttokirjan
jattimistd varten. Suomessa
ja Ruotsissa lomakkeen tulee
sisdltid myos tiedot kasteesta,
ripille piddsysti ja ehtoolli-
sesta.

Edellisessd kappaleessa mai-
nittuja poikkeuksia lukuunot-
tamatta sopimusmaiden muut-
tokirja-muuttotodistuslomak-
keiden tulee olla samanmuo-
toisia ja samansis#ltoisid,
mutta ne laaditaan kuitenkin
kunkin maan kielelld ji ne
tulee vahvistaa yksissd neu-
voin sopimusmaiden keskus-
viranomaisten kanssa.

7 artikla.

Tamé sopimus on ratifioi-
tava ja ratifioimiskirjat on
talletettava Norjan ulkoasiain-
departementtiin.

Sopimus tulee voimaan seu-
raavana tammikuun 1 pii-
vénd, huhtikuun 1 pédivdné,
heinfikuun 1 pdivéni tai loka-
kuun 1 pdivdnd sen jélkeen,
kun kolme kuukautta on kulu-
nut kaikkien sopimuspuolten
ratifiomis kirjojan tallettami-
sesta.  Fdrsaarten ja Gron-
lannin osalta sopimus tulee
voimaan vasta, kun asiasta
on ldhemmin sovittu sopimus-
maiden keskusviranomaisten
kanssa.
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6. gr.

A eydubladi samnorrazns
flutningsvottords og samnor-
rennar flutningsbodunar skulu
vera upplysingar um: 1.
brottflutningsland, 2. sveitar-
félag, sem flutt er fra (i Svi-
bjéd «i6rsamling»), 3. adsetur
i brottflutningslandi, 4. land,
sem flutt er til, 5. sveitariélag,
sem flutt er til (i Finnlandi
einnig «lokalt register», t Svi-
bj6d «férsamling»), 6. adsetur
i landi, sem flutt er til, 7. upp
gefinn flutningsdagur, 8. £63-
urnafn/zttarnafn, 9. skirnar-
nafn, 10. kyn, 11. fedingardag-
ur, -ménudur og -ar, 12. fxd-
ingarstadur, 13. hjlskapar-
stétt, 14. rikisborgararéttur,
15. athugasemdir. Enn fremur
utgafudagur flutningsvottords,
stimpill og undirskrift, svo og
afhendingarfrestur flutnings-
tilkynninga i hverju einstdku
aSildarlandi. — { Finnlandi og
Svipjéd skal ad auki upplysa
um skirn, fermingu og altaris-
sakramenti.

Med beim undantekningum,
er um radir i fyrri malsgr.
bessarar gr., skal form og inni-
rald eydublada flutningsvott-
ords og flutningsbodunar vera
hid sama i 6llum 16ndunum, en
4 mali hvers lands fyrir sig.
Yfirstjornir almannaskraning-
ar i adildarlondunum skulu
hafa samrad um gerd eydu-
bladanna.

7.9r.

Samningur bessi skal full-
giltur og fullgildingarskjélin
skulu vardveitt 1 utanrikis-
raduneyti Noregs.

Samningurinn tekur gildi
irda nestkomandi 1. jantar,
1. april, 1. jili eda 1. oktéber,
premur manudum eftir ad full-
gildingarskjsl allra adildar-
rikja hafa verid afhent til
vorzlu —— ad bvi er vardar
Fereyjar og Grenland Do
fyrst eftir nanara samlomu-
lagi milli yfirstiérna almanna-
skraningar i adildarlondunum.

Nr. 2.

Artikel 6.

Formuldr till internordiskt
flyttningsbetyg och flyttnings-
bevis skall inneh&lla upplys-
ning om: 1. utflyttningsland,
2. utflyttningskommun (i Sve-
rige forsamling), 3. adress i
utflyttningslandet, 4. inflytt-
ningsland, 5. inflyttningskom-
mun (i Sverige forsamling, i
Finland ocksa lokalt register),
6. adress i inflyttningslandet,
7. uppgiven flyttningsdag, 8.
efternamn, 9. fornamn, 10.
kon, 11, fodelsedag, -manad
och -ar, 12. fédelseort, 13. ci-
vilstdnd, 14. medborgarskap,
15. anmirkningar. Vidare skall
formuldren ange datum for
flyttningsbetygets utfdrdande,
stdmpel och underskrift samt
de tidsfrister som giller i de
olika linderna f6r flyttnings-
anmilan pa inflyttingsorten.
— I Finland och Sverige skall
formulédren dessutom innehélla
upplysning om dop, konfirma-
tion och nattvard.

Med de undantag som foljer
av forsta stycket skall de av-
talsslutande lindernas formu-
lar till flyttningsbetyg och
flyttningsbevis ha samma
form och innehall men avfat-
tas pa respektive lands sprak.
Formuldren skall faststdllas
efter samriad mellan de cen-
trala myndigheterna i de av-
talsslutande linderna.

Artikel 7.

Denna Sverenskommelse
skall ratificeras. Ratifikations-
handlingarna skall deponeras
i det norska utrikesdeparte-
mentet.

Overenskommelsen triader i
kraft fran och med den 1
januari, 1 april, 1 juli eller
1 oktober, som infaller nir-
mast efter det att tre ménader
forflutit fran den dag da samt-
liga parters ratifikations-
handlingar har blivit depo-
nerade. FOir Firgarna och

‘Grinland trader Overenskom-

melsen i kraft férst efter nér-
mare avtal mellan de centrala
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Enhver av partene kan i
forhold til hver av de andre
si opp overenskomsten med en
frist pA 6 méaneder til oppher
1. januar eller 1. juli

Utferdiget i Oslo

den 5. desember 1968

i ett eksemplar pa norsk,
dansk, finsk, islandsk og
svensk, som alle har lik gyl-
dighet.

Det norske Utenriksdeparte-
ment vil oversende bekreftede
avskrifter herav til de evrige
kontraherende staters regjerin-
ger.

John Lyng

24, februar 1969.

Enhver af parterne kan i
forhold til enhver af de andre
parter opsige overenskomsten
med 6 méaneders varsel til op
her en 1. januar eller en
1. juli.

Udferdiget i Oslo

den 5. december 1968

i et eksemplar pa dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, som
alle har samme gyldighed.

Det norske udenrigsministe-
rium vil oversende bekraef-
tede afskrifter heraf til de
ovrige kontraherende staters
regeringer.

E. A. Knuth
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Kukin sopimuspuoli voi irti-
sanoa  sopimuksen kuuden
kuukauden irtisancmisajalla
minké tahansa sopimuspuolen
osalta lakkaavaksi olemasta
voimassa joko 1 pdivdni tam-
mikuuta tai 1 p#divdné heina-
kuuta.

Tehty Oslossa 9.
kuuta 1968

vhtend Lkappaleena suomen,
islannin, norjan, ruotsin ja
tanskan kielilld kaikkien teks-
tien ollessa yhtd todistusvoi-
maiset.

péivdnd joulu

Norjan  ulkoasiandeparte-
mentti luovuttaa tistd oikeak-
si todistetut jdljennokset mui-
den sopimusvaltioiden halli-
tuksille.

Pentti Suomela

17

Hver adili getur gagnvart
hverjum 68rum adila ad samn-
ingi pessum sagt honum upp
med sex manada fyrirvara til
brottfalls 1. jantar eda 1. jali.

Gert i Osl6 hinn
5. desember 1968

i einu eintaki 4 islenzku,
donsku, finnsku, norsku og
sensku, og eru allir textar
jafngildir.

Stadfest endurrit af samn-
ingi pessum skal norska utan-
rikisraduneytid senda hinum
adilunum.

H. G. Andersen

Nr. 2.

registreringsmyndigheterna 1
de avtalsslutande ldnderna.
Varje land kan i forhallande
till vart och ett av de andra
linderna sdga upp Overens-

kommeisen med en uppsdg-
ningstid av sex manader.
Overenskommelsen upphor

diarefter att gilla fran och
med ndstkommande 1 januari
eller 1 juli.

Som skedde i Oslo

den 5. december 1968

i ett exemplar p& svenska,
danska, finska, isldndska, och
norska spriken som alla har
lika giltighet.

Det norska utrikesdeparte-
mentet skall Gverlimna be-
styrkta avskrifter dédrav till
ovriga avtalsslutande lédnders
regeringar.

R. Hichens-Bergstrom
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Nr. 3. 18 25. februar 1969.

AUGLYSING

um afnim vegabréfsaritana milli fslands og Mauritius.

Med ordsendingaskiptum i Lundinum hinn 15. februar 1969 var gengid fra gagn-
kveemu samkomulagi milli fslands og Mauritius um afnam vegabréfsarvitana fyrir
ferdamenn midad vis allt ad briggja manada dvol.

Adur hafdi verid milli landanna samkomulag um, ad samningurinn um afnam
vegabréfsaritana vid Bretland fra 20. jini 1947 (Stjt. A 101/1947) og 26. oktéber 1948
(Stjt. A 81/1949) skyldi gilda til bradabirg8a milli fslands og Mauritius.

Hid nyja samkomulag gengur i gildi hinn 1. marz n.k.

Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér mes gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 25. febriiar 1969.

Emil Joénsson.

Agnar Kl. Jonsson.
Fylgiskjal.

SENDIRADP ISLANDS,
London.

The Icelandic Ambassador presents his compliments to His Excellency The High
Commissioner for Mauritius in London and with reference to his Note dated 14th
November, 1968, has the honour to inform His Excellency that the Government of
Iceland has agreed to the conclusion by an exchange of Notes, of an Agreement for
the reciprocal abolition of visa requirements between Iceland and Mauritius in the
following terms:

1. Icelandic subjects holding valid Icelandic passports shall be free to enter
Mauritius at any authorized border-crossing place and stay in that country for
a period of up to three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of Mauritius holding valid Mauritius passports shall be free to enter
Iceland at any authorized border-crossing place and stay in that country for a
period of up to three months without being required to obtain a visa. This
period of three months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 1957 on the waiver
of passport control at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those
States during the six months preceding the entry into any of those States from
a non-Nordic State shall be included in the above period of three months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Icelandic
subjects and citizens of Mauritius coming to Mauritius and to Tceland respective-
ly, from the necessity of complying with the laws and regulations in force in
Mauritius and in Iceland respectively concerning the entry into and residence

- lemporary or permanent —— in that country. They are not allowed to take
employment or exercise any profession, paid or unpaid, without having obtained
a work permit,
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4. The authorities of each country reserve the right to refuse leave lo enter ov
stay in the couniry to persons considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force on 1st March, 1969. Either Govern-
ment may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part
for reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately to
the other Government through diplomatic channels.

The present Agreement may be denounced by either Government by noti-
fication in writing, the denunciation taking effect one month after the noti-
fication.

The Icelandic Ambassador wishes to inform His Excellency The High Com-
missioner for Mauritius that His Excellency’s acknowledgment of this Note will
constitute the conclusion of an Agreement between the Governments of Iceland and
Mauritius.

The Icelandic Ambassador avails himself of this opportunity to renew to His
Excellency The High Commissioner for Mauritius the assurance of his highest con-
sideration.

London, 15th February, 1969.

MAURITIUS HIGH COMMISSION

Grand Buildings
Northumberland Avenue
London, W.C.2.

The Mauritius High Commissioner has the honour to acknowledge receipt of
His Excellency The Icelandic Ambassador’s Note of 15th February, 1969, which
reads as follows: —

[Samhljéda erindinu hér nzest & undan.]

The High Commissioner for Mauritius has the honour to inform His Excellency
The Icelandic Ambassador that the Government of Mauritius agree with the proposal
that His Excellency the Ambassador’s Note and this reply will constitute an Agree-
ment between the Governments of Mauritius and Iceland.

The Mauritian High Commissioner avails himself of Lhis opportunity to renew
to His Excellency The Ambassador for Iceland the assurance of his highest con-
sideration.

London, 15th February, 1969.



Nr. 4. 20 23. april 1969.

AUGLYSING

um afndm vegabréfsiritana milli Islands og Rumeniu.

Med skiptum & ordsendingum milli sendirads Islands og sendirads Rumeniu i
Moskva var hinn 1. p. m. gengid fra samkomulagi milli Islands og Riumeniu um
gagnkveemt afnam vegabréfsaritana fyrir feramenn midad vis allt a8 priggja man-
ada dvol. ;

Samkomulagid, sem gengur i gildi hinn 1. mai n.k., er birt sem fylgiskjal med
auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. april 1969.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jonsson.
Fylgiskjal.

SENDIRAP ISLANDS,
Moskva.

Excellency,

I have the honour to inform you that guided by the desire to facilitate travel
between the Republic of Iceland and the Socialist Republic of Romania and thus
to contribute to the further development of relations between the two countries,
the Icelandic Government are prepared to conclude an agreement with the Romanian
Government on the following terms:

1. Romanian citizens, holders of valid Romanian passports shall be free to enter
Iceland at any border check point, authorized for international passenger traffic,
and to remain on her territory for a period of up to three months, without being
required to obtain a visa. This period shall be calculated from the date of entry
into any Nordic State: Iceland, Denmark, Finland, Norway and Sweden. Any
sojourn in any of those states during the period of six months preceding the
entry into any of those states from a non-Nordic state shall be included in the
above period of three months.

2. Icelandic citizens, holders of valid Icelandic passports shall be free to enter the
Socialist Republic of Romania at any border check point, authorized for inter-
national passenger traffic and to remain on her territory for a period of up to
three months without being required to obtain a visa.

3. It is understood that the abolition of visas does not exempt the citizens of the
two countries from the obligation to comply with the laws and regulations
of the other state concerning the entry into and residence in that state.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse entry or stay in their
country to citizens of the other state, who are considered undesirable.

5. Either Government of the two countries may temporarily suspend in whole or
in part the application of the present Agreement, for reasons of public order.
Such a suspension shall be notified immediately to the Government of the other
country through diplomatic channels,
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6. The present Agreement may be denounced by either Government, the denun-
ciation taking effect three months after the date of notification.

7. The present Agreement is concluded for an unlimited period of time and shall
enter into force on the 1st of May 1969.

If the Government of the Socialist Republic of Romania are prepared to
accept the foregoing provisions, I would suggest that this Note and Your
Excellency’s reply in similar terms be considered as an Agreement between
the two Governments on this matter.

Moscow, 1st of April 1969.
His Excellency Teodor Marinescu,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Socialist Republic of Romania,
Moscow.

AMBASSADA
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA,
Moscova.

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Note of today’s date reading
as follows:

[Samhlj68a erindinu hér naest 4 undan.]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Social-
ist Republic of Romania are in agreement with the foregoing proposals, and that
Your Note and the present reply shall be considered as an Agreement between the
two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.
Moscow, Ist of April 1989.
His Excellency Dr. Oddur Gudjdnsson,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Iceland
to the Socialist Republic of Romania,
Moscow.

30. april 1969. . Nr. 5.
AUGLYSING

um afnam vegabréfsaritana milli Islands og Astraliu.

Med erindaskiptum i Lunddnum hinn 29. april 1969 var gengid fra gagnkvaemu
samkomulagi milli Islands og Astraliu um afnam vegabréfsaritana fyrir ferSamenn
midad vid allt a8 priggja manada dvol.

His nyja samkomulag gengur i gildi hinn 1. mai n.k.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. april 1969.
Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.

SENDIRAD {SLANDS,
London.

29th April, 1969.
Your Excellency,

I have the honour to refer to previous correspondence concerning visas and
visa fees, and to inform you that the Government of Iceland is prepared to enter into
an Agreement with the Government of the Commonwealth of Australia, expressed
in the following terms: —

,Icelandic citizens holding valid Icelandic passporis who desire to enter
Australia, whether temporarily or permanently, and whose entry into Australia has
been approved will receive visas free of charge from the appropriate visa-issuing
authorities; such visas in the case of Icelandic citizens proceeding to Australia for
purposes other than permanent residence, will be made valid for a period of twelve
months and good for an unlimited number of journeys to Australia within that
period.

2. (a) Australian citizens possessing valid Australian passports who desire to enter

Iceland as bona fide non-immigrants may enter Iceland without a visa.
Those who wish to stay in Iceland for more than three months after their
entry into one of the countries party to the Convention between Sweden,
Denmark, Finland and Norway dated 12th July, 1957, to which Iceland has
acceded with effect from 1st January, 1966, regarding the abolition of Pass-
port Control at Inter-Nordic Boundaries, from a country not a party to the
said Convention shall apply for a residence permit in Iceland.

(b) The time limit of three months will be calculated from the date of a person’s
last entry into any one of the Nordic countries party to the above-named
Convention, provided, however, that a visitor who, during the six months
immediately preceding any such entry, has been staying in any other of the
Nordic Countries party to the said Convention will have such period of stay
deducted from the said period of three months.

3. The present Agreement shall enter into force on May 1st, 1969, and shall remain
in force until three months after the day on which either party notifies the other
in writing of its desire to terminate it.

4. Notwithstanding the foregoing, it is understood:

(a) that the above mentioned provisions do not exempt Icelandic citizens enter-
ing Australia and Australian citizens entering Iceland from the necessity of
complying with the Australian and Icelandic laws and regulations con-
cerning the entry, residence, whether temporary or permanent, and employ-
ment of aliens; and

(b) that travellers who are unable to satisfy the appropriate immigration au-
thorities that they comply with the laws and regulations referred to in the
immediately preceding sub-paragraph, are liable to be refused permission
to enter or land.”

If the above-mentioned provisions are acceptable to your Government, 1 have

the honour to propose that the present Note and Your Excellency’s reply thereto be
regarded as constituting an Agreement on the matter between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

His Excellency The Honourable Sir Alexander Downer, K.B.E.,
High Commissioner for Australia,
Australia House, Strand, W. C. 2.



30. april 1969. 23 Nr. 5.

HIGH COMMISSIONER
FOR AUSTRALIA,

London.
29th April, 1969.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s date which
reads as follows:

[Samhljoda erindinu hér naest 4 undan.]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia and I agree that
Your Excellency’s Note of today’s date together with the present reply, shall be

deemed to constitute and evidence an Agreement between our two Governments to
that end.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

His Excellency Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson, K.B.E,,
Offices of the Embassy of the Government of Iceland,
1 Eaton Terrace, E. W. 1.

19. mai 1969. ) Nr. 6.
AUGLYSING

um fullgildingu samnings um reglur um fiskveidar
i Nordur-Atlantshafi.

Hinn 1. agust 1967 undirritadi ambassador Islands i London samninginn um
reglur um fiskveidar i NorSur-Atlantshafi, fra 1. juni 1967.

Hinn 12. mai 1969 var fullgildingarskjal Islands afhent i London, skv. 15. gr.
samningsins.

Samningur pessi hefur ekki enn tekid gildi, en gildistaka hans er had pvi, skv.
16. gr. hans, a8 10 riki fullgildi hann. VerSur nanar tilkynnt um gildistéku hans
sidar.

Samningurinn, dsamt viSaukum og viSheti, er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu bessari.

Dbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. mat 1969.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

UM REGLUR UM FISKVEIDAR I
NORDUR-ATLANTSHAFI

Rikisstjornir Belgiu, Kanada, Danmerk-
ur, Lydveldisins Frakklands, Sambands-
lydveldisins Pyzkalands, Islands, Irlands,
ftaliu, Luxembourg, Hollands, Noregs,
Alpydulydveldisins Péllands, Portagals,
Spanar, Svipjodar, Bandarikja Ameriku,

Sovétrikjanna og Sameinada konungs-
rikisins  Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands,

sem wskja ad tryggja goda reglu og
hattu a fiskimiSum Nordur-Atlantshafs,
hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningur pessi tekur til Atlants-
hafs og Nordur-Ishafs og tengdra haf-
sveda, svo sem nanar er skilgreint i Vis-
auka I vi§ samning pennan.

2. I samningi pessum merkir

»fiskiskip® hvert bad skip,
stundar fiskvei8ar.

,»OKkip“ merkir sérhvert fiskiskip og
skip, sem notad er til fiskvinnslu e&a
annast vistatitvegun efa pjonustu vid
fiskiskip.

sem

2. gr.

Ekkert akvaesi samnings pessa skal
talid hafa nokkur ahrif a réttindi, krofur
eda sko®anir nokkurs samningsrikis ad
bvi er varSar mork landhelgi pess, fisk-
veiSitakmork eda 16gsogu strandrikis yfir
fiskveiSum.

3. gr.

1. Fiskiskip hvers samningsrikis skulu
skrasett og auSkennd samkvemt regl-
um pess rikis til pess ad tryggja kennsl
beirra a hafi uli.

19. mai 1969.

CONVENTION

ON CONDUCT OF FISHING
OPERATIONS IN THE
NORTH-ATLANTIC

The Governments of Belgium, Canada,
Denmark, the French Republic, the Fed-
eral Republic of Germany, Iceland, Ire-
land, Italy, Luxembourg, the Netherlands,
Norway, the Polish People’s Republic,
Portugal, Spain, Sweden, the United States
of America, the Union of Soviet Socialist
Republics, and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to ensure good order and con-
duct on the fishing grounds in the North
Atlantic area;

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The present Convention applies to
the waters of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which
are more specifically defined in Annex I
to this Convention.
(2) In this Convention
“fishing vessel” means any vessel
engaged in the business of catching fish;
“vessel” means any fishing vessel
and any vessel engaged in the business of
processing fish or providing supplies or
services to fishing vessels.

Article 2
Nothing in this Convention shall be dee-
med to affect the rights, claims or views
of any Contracting Party in regard to the
limits of territorial waters or national
fishery limits, or of the jurisdiction of a
coastal State over fisheries.

Article 3
(1) The fishing vessels of each Con-
tracting Party shall be registered and
marked in accordance with the regulations
of that Party in order to ensure their
identification at sea.
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2. HlutaSeigandi  stjornvold  hvers
samningsrikis skulu akvarda einn eda
fleiri bokstafi og t6lurod fyrir hverja
hofn efa umdaemi.

3. Hvert samningsriki skal gera skra
um pessi audkenni.

4. Su skra, og allar breytingar, sem
sifar kunna a8 ver®a gerSar 4 henni,
skal tilkynnt hinum samningsrikjunum.

5. Akvaedi Vidauka II viS samning
bennan skulu gilda um fiskiskip, bata
peirra og veiSarfeeri.

4. gr.

1. Auk pess a® fara eftir reglunum
um merki, svo sem fyrir er melt i al-
bjodareglum til a8 koma i veg fyrir
arekstra a sjo, skulu fiskiskip hvers
samningsrikis luta akveSum Vidauka II1
vi§ samning pennan.

2. Engin énnur viSbotarljos- eda hljos-
merki en Vidaukinn meelir fyrir um skulu
notud.

5. gr.

Net, linur og 6nnur veiSarfeeri, er liggja
vid festar i sjé, og net eda linur 4 reki
i sjo, skulu merkt i pvi skyni a¥ syna
legu beirra og umfang. Merkin skulu
vera i samraemi vid akveedin i ViSauka
IV vi§ samning pennan.

6. gr.

1. T samremi vid alpjodasiglinga-
reglurnar (alpjéSareglur til ad koma i veg
fyrir arekstra & sjo) skulu 61l skip haga
adgerdum sinum svo, ad ekki komi i baga
vi® athafnir fiskiskipa eSa me8ferd veis-
arfeera, og lita akvedum Vidauka V vid
samning bennan.

2. Til pess ad audvelda framkvaemd
bessara reglna, geta hlutaSeigandi stjorn-
vild samningsrikja a8 vild sinni tilkynnt
hluta8eigandi  stjérnvéldum  annarra
samningsrikja, sem liklegt er, ad mali§
vardi, stalsetningu eda sennilegan stad
flota fiskiskipa e®a veiSarfzera, sem peim
er kunnur, og samningsriki, sem slika
tilkynningu fa, skulu gera peer radstaf-

Nr. 6.

(2) The competent authority of each
Contracting Party shall specify one or
more letters and a series of numbers for
each port or district.

(3) Each Contracting Party shall draw
up a list showing these letters.

(4) This list, and all modifications
which may subsequently be made in it,
shall be notified to the other Contracting
Parties.

(5) The provisions of Annex II to this
Convention shall apply to fishing vessels
and their small boats and fishing im-
plements.

Article 4

(1) In addition to complying with the
rules relating to signals as prescribed in
the International Regulations for Pre-
venting Collisions at Sea, the fishing
vessels of each Contracting Party shall
comply with the provisions of Annex III
to this Convention.

(2) No other additional light and sound
signals than those provided in the Annex
shall be used.

Article 5
Nets, lines and other gear anchored in
the sea and nets or lines which drift in
the sea shall be marked in order to indi-
cate their position and extent. The mark-
ing shall be in accordance with the pro-
visions of Annex IV to this Convention.

Article 6

(1) Subject to compliance with the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea all vessels shall conduct
their operations so as not to interfere
with the operations of fishing vessels or
fishing gear and shall conform to the pro-

visions of Annex V to this Convention.
(2) For the better implementation of
these provisions the competent authorities
of Contracting Parties may at their dis-
cretion notify the competent authorities
of other Contracting Parties likely to be
concerned of concentrations or probable
concentrations known to them of fishing
vessels or fishing gear, and Contracting
Parties receiving such notification shall

C4
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anir, sem unnt er, til pess ad tilkynna
skipum sinum um ba8. Peir eftirlits-
menn, sem tilnefndir verda samkv. 9.
gr. samnings pessa, geta einnig vakid at-
hygli skipa a veiSarfeerum, sem i sjo
liggja.

7. gr.

1. Um sérhvern Aagreining, sem ris
milli pegna hinna ymsu samningsrikja
um skemmd veidarferi efa skemmdir
a skipum vegna flekju a veiBarfaerum,
gildir eftirfarandi, sé¢ ekki samkomulag
milli samningsrikjanna um lausn sliks
agreinings:

Eftir 6sk samningsrikis pess a¥ila, sem
krofu hefur uppi, skipa pau samnings-
riki, sem mali§ vardar, rannséknarnefnd
eBa annad rétt yfirvald til ad fjalla um
krofuna. Pessar nefndir e8a yfirvold
kanna malavexti og leitast vi§ ad na
lausn.

2. Pessar radstafanir skerfa i engu
rétt krofuhafa til a8 framfylgja kréfum
sinum med venjulegri 16gsokn.

8. gr.

1. Sérhvert samningsriki skuldbindur
sig til ald gera viSeigandi raSstafanir til
ad beita og framkvema akveSi bessa
samnings a8 pvi er vardar skip Dbess og
veidarfari.

2. A svaedi, par sem strandriki hefur
fiskveidilogsogu, skal pad hafa a hendi
framkvaemd og beitingu samningsakvaeda
bessara.

3. A sliku svedi getur strandrikid sett
sérstakar reglur og undanpagur fra sér-
hverri reglu i Visaukum II til V 1 samn-
ingi pessum um skip e8a veidarfeeri,
sem vegna sterfar sinnar efa ger8ar eru
notud til veida aleins med strondum
fram, svo fremi engin mismunun, i formi
eda reynd, eigi sér stad gagnvart skipum
annarra samningsrikja, sem rétt eiga til
veida 4 bessum sléum. ASur en sér-
stakar reglur og undanpagur samkveaemt
grein bessari eru gerdar varSandi sveaedi,
sem erlend fiskiskip mega stunda veiS-
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take such steps as are practicable to in-
form their vessels thereof. The authorised
officers appointed in accordance with
Article 9 of this Convention may also
draw the attention of vessels to fishing
gear placed in the sea.

Article 7

(1) In any dispute that arises between
the mnationals of different Contracting
Parties concerning damaged gear or dam-
age to vessels resulting from entangle-
ment of gear, the following procedure will
apply in the absence of agreement among
the Contracting Parties concerning the
resolution of such disputes:

At the request of the Contracting Party
of a complainant each Contracting Party
concerned will appoint a review board or
other appropriate authority for handling
the claim. These boards or other auth-
orities will examine the facts and endea-
vour to bring about a settlement.

(2) These arrangements are without
prejudice to the rights of complainants
to prosecute their claims by way of ordin-
ary legal procedure.

Article 8

(1) Each Contracting Party undertakes
to take such measures as may be appro-
priate to implement and enforce the pro-
visions of this Convention with respect
to its vessels and gear.

(2) Within the area where a coastal
State has jurisdiction over fisheries, the
implementation and enforcement of the
provisions of this Convention shall be the
responsibility of the coastal State.

(3) Within that area the coastal State
may make special rules and exemptions
from any of the Rules in Annexes I to V
to this Convention for vessels or gear
which by reason of their size or type oper-
ate or are set only in coastal waters, pro-
vided that there shall be no discrimina-
tion in form or in fact against vessels of
other Contracting Parties entitled to fish
in those waters. Before making special
rules and exemptions under this para-
graph in respect of areas in which foreign
fishing vessels operate a Contracting
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ar 4, skal samningsriki tilkynna samn-
ingsrikjum, sem mali¢ var@ar, setlun sina
og radgast vid pau, el pau oska Dess.

9. gr.
1. Til pess ad au8velda beitingu a-
kveda samnings Dbessa, skulu reglur

greinar pessarar og vidauka VI vid samn-
inginn gilda utan fiskveiSilandhelgi.

2. Eftirlitsmenn merkir i samningi
pessum starfsmenn, sem tilnefndir kunna
ad verda af samningsrikjunum vegna
bessara akvaeda.

3. Sérhvert samningsriki skal, eftir sk
annars samningsrikis, tilkynna pvi nofn
peirra eftirlitsmanna, sem tilnefndir hafa
verid, eda skipa peirra, par sem slikir
starfsmenn eru um bord.

4. Eftirlitsmenn skulu fylgjast med,
hvort fyrirmeli samningsins séu fram-
kveaemd, kanna og gefa skyrslur um brot
4 akvedum hans, afla upplysinga um
tjon, sem verda, vekja athygli skipa samn-
ingsrikja 4 fyrirmeelum samningsins, bar
sem bhal er aeskilegt, og skulu hafa sam-
vinnu i bessum tilgangi vi§ eftirlitsmenn
annarra samningsrikja.

5. Ef eftirlitsmadur hefur astedu til
ag ella, ad skip einhvers samningsrikis
fari ekki eftir akvedum samningsins,
getur hann gengid ur skugga um, hvert
skipid er, leitazt vi§ ad afla nauSsynlegra
upplysinga fra skipinu og gefis skyrslu.
S¢é malid neegilega alvarlegs e8lis, getur
hann gefid skipinu fyrirmeli um ad
nema stadar, og hann getur farid um
bors i skipi¢ til athugunar og skyrslu-
gerdar, ef pad er nauSsynlegt til pess
ad stadreyna malsatvik.

6. Hafi eftirlitsmadur astedu til ad
eetla, ad skip e8a buna8ur bess hafi valdis
tjoni a skipi e8a veiSarfeerum, og bad
kunni a& stafa af broti 4 samningnum,
getur hann, vi§ somu skilyr8i og i sis-
ustu malsgr. segir, skipa8 hverju Dvi
skipi, sem mali§ vardar, ad nema stadar
og farid um bor§ til rannséknar og
sk¥rslugerdar.
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Party shall inform the Contracting Parties
concerned of their intentions and consult
them if they so wish.

Article 9

(1) To facilitate the implementation of
the provisions of the Convention the
arrangements set out in this Article and
in Annex VI to this Convention shall apply
outside national fishery limits.

(2) Authorised officers means officers
who may be appointed by the Contrac-
ting Parties for the purpose of these
arrangements.

(3) Any Contracting Party shall, upon
the request of another Contracting Party,
notify the latter of the names of the aut-
horised officers who have been appointed
or of the ships in which such officers
are carried.

(4) Authorised officers shall observe
whether the provisions of the Convention
are being carried out, enquire and report
on infringements of the provisions of the
Convention, seek information in cases of
damage, where desirable draw the atten-
tion of vessels of Contracting Parties to
the provisions of the Convention, and
shall co-operate for these purposes with
the authorised officers of other Contrac-
ting Parties.

(5) If an authorised officer has reason
to believe that a vessel of any Contracting
Party is not complying with the pro-
visions of the Convention, he may identify
the vessel, seek to obtain the necessary
information from the vessel and report.
If the matter is sufficiently serious, he
may order the vessel to stop and, if it is
necessary in order to verify the facts of
the case, he may board the vessel for en-
quiry and report.

(6) If an authorised officer has reason
to believe that a vessel or its gear has
caused damage to a vessel or fishing gear
and that this may be due to a breach of
the Convention, he may, under the same
conditions as in the preceding paragraph,
order any vessel concerned to stop and
board it for enquiry and report.
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7. Eftirlitsmadur skal ekki gefa fiski-
skipi fyrirmaeli wn stéSvun, medan pad
er raunverulega ad veium c8a er ad
leggja eda draga veidarferi, nema i neyd,
til pess a8 fordast skemmdir a skipum
eSa veidarfserum.

8. Eftirlitsmadur skal ekki ganga
lengra i athugun sinni en nauSsyn er a
til a8 sannferast um annad tveggja, ad
ekki hafi veri§ broti§ gegn samningnum,
eGa, par sem honum virdist, ad brot
hafi or6is, ad afla upplysinga um beer
stadreyndir, sem skipta mali, en haga
skal hann jafnan gerSum sinum bann-
ig, a0 skip ver8i fyrir sem minnstu éhag-
reedi og opeegindum.

9. Eftirlitsmadur getur, pegar um er
al refa skemmdir a skipi eda veidar-
feerum, bodizt til sattaumleitana a hafi
uti, og ef adilar peir, sem malid vardar,
sambykkja pas, adstotad ba til a8 na
samkomulagi. Eftir 6sk malsasila skal

eftirlitsmadur skrd samkomulag, sem
nadst hefur.
10. Moétphréi  skips vis  fyrirmeelum

eftirlitsmanns skal metinn sem motbroi
vi§ stjornvold heimarikis skipsins.

11. Samningsriki skulu kynna sér og
hefia adzerSir 4 grundvelli skyrslna er-
lendra eftirlitsmanna samkvaemt bessum
akvaedum jafnt sem innlendra. Akvaedi
pessarar malsgr. skulu ekki leggja samn-
ingsriki neina skyldu 4 herSar al$ veita
skyrslu erlends eftirlitsmanns meira gildi
en hiin mundi hafa i heimariki eftirlits-
mannsins. Samningsriki skulu hafa sam-
vinnu um a8 aulvelda lagalegar e8a
adrar algerdir, sprottnar af skyrslu
eftirlitsmanns samkvemt samningi pess-
um.

12. Eftirlitsmadur skal ekki beita pvi
valdi, sem hann hefur til ad fara um bors
i skip annars samningsrikis, ef vol er
4 eftirlitsmanni pess rikis og hann hefur
tok 4 pvi.

10. gr.
1. Sérhvert samningsriki getur lagt til
breytingar vi§ samning bennan. Sérhver
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(7) An authorised officer shall not
order a fishing vessel to stop while it is
actually fishing or engaged in shooting or
hauling gear except in an emergency to
avoid damage to vessels or gear.

(8) An authorised officer shall not pur-
sue his enquiries further than is necessary
to satisfy him either that there has been
no breach of the Convention, or, where
it appears to him that a breach has
occurred, to secure information about the
relevant facts, always acting in such a
manner that vessels suffer the minimum
interference and inconvenience.

(9) An authorised officer may, in case
of damage to a vessel or fishing gear, offer
to conciliate at sea, and if the parties con-
cerned agree to this, assist them in reach-
ing a settlement. At the request of the
parties concerned the authorised officer
shall draw up a protocol recording the
settlement reached.

(10) Resistance by a vessel to the direc-
tions of an authorised officer shall be
deemed as resistance to the authority of
the flag State of that vessel.

(11) The Contracting Parties shall con-
sider and act on reports of foreign aut-
horised officers under these arrangements
on the same basis as reports of national
officers. The provisions of this paragraph
shall not impose any obligation on a Con-
tracting Party to give the report of a
foreign authorised officer a higher evi-
dential value than it would possess in the
authorised officer’s own country. Con-
tracting Parties shall collaborate in order
to facilitate judicial or other proceedings
arising from a report of an authorised
officer under this Convention.

(12) An authorised officer shall not
exercise his powers to board a vessel of
another Contracting Party if an authori-
sed officer of that Contracting Party is
available and in a position to do so him-
self.

Article 10
(1) Any Contracting Party may propose
amendments to the Articles of this Con-
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breytingartillaga skal send vdrzluriki
samningsins, sem sifan letur oOllum
samningsrikjum og rikjum, sem undirrit-
ad hafa hann, i té afrit hennar. Sérhver
breyting skal taka gildi 4 britugasta degi
eftir ad 6l samningsriki hafa fallizt 4
hana.

2. DPegar einn fjordi hluti samnings-
rikja =eskir pess, skal vorzluriki samn-
ingsins efna til fundar samningsrikja, i
pvi skyni ad kanna borf breytinga a
AkveSum samnings pessa. Breytingar
skulu hljéta samhljoda sampykki a slik-
um fundi og skulu tilkynntar af vorzlu-
riki samningsins 6llum samningsrikjum
og taka gildi 4 pritugasta degi eftir sam-
pykki allra samningsrikja & peim.

3. Tilkynningar um sampykki a breyt-
ingum skulu sendar vorzluriki samnings-
ins.

11. gr.

1. Sérhvert samningsriki getur lagt til
breytingar 4 viSaukum vid samning penn-
an. Sérhver breytingartillaga skal send
vérzluriki samningsins, sem lata skal
6llum samningsrikjum og peim rikjum,
sem undirritad hafa hann, samrit peirra
i té. Vorzluriki samningsins skal tilkynna
6llum samningsrikjum pa dagsetningu,
er sampykki 24 hluta samningsrikja a
breytingu hefur borizt. Breytingin skal
taka gildi fyrir 61l samningsriki a eitt
hundrad og fimmtugasta degi eftir pann
dag, nema bvi adeins ad samningsriki
tilkynni rikisstjorn vérzlurikis samnings-
ins innan eitt hundrad og tuttugu daga
fra sama timamarki motmeeli sin vid
breytingunni, og 68last htn ba ekkert
gildi.

2. Pegar prju samningsriki seskja pess,
skal vorzluriki samningsins efna til fund-
ar samningsrikja i pvi skyni a0 kanna
porf breytinga a viSaukum vid samning
pennan. Breyting, sem a slikum fundi
hlytur 24 atkvaeda viSstaddra samnings-
adila, skal af vorzluriki samningsins til-
kynnt o6llum samningsrikjum og tekur
gildi gagnvart peim o6llum & tvé hundr-
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vention. The text of any proposed amend-
ment shall be sent to the depositary
Government, which shall transmit copies
thereof to all Contracting Parties and
signatory Governments. Any amendment
shall take effect on the thirtieth day after
its acceptance by all Contracting Parties.

(2) When requested by one-fourth of
the Contracting Parties, the depositary
Government shall convene a meeting of
Contracting Parties to consider the need
for amending the Articles of this Con-
vention. Amendments shall be adopted
unanimously at such a meeting and shall
be notified by the depositary Government
to all Contracting Parties and shall take
effect on the thirtieth day after they have
been accepted by all Contracting Parties.

(3) Notifications of acceptance of
amendments shall be sent to the deposi-
tary Government.

Article 11

(1) Any Contracting Party may propose
amendments to the Annexes to this Con-
vention. The text of any proposed
amendment shall be sent to the depositary
Government, which shall transmit copies
thereof to all Contracting Parties and
signatory Governments. The depositary
Government shall inform all Contracting
Parties of the date on which notices of
acceptance of an amendment by two-
thirds of the Contracting Parties have
been received. The amendment shall take
effect with respect to all Contracting
Parties on the one hundred and fiftieth
day after that date, unless within a period
of one hundred and twenty days from
the same date any Contracting Party
notifies the depositary Government of its
objection to the amendment, in which case
the amendment will have no effect.

(2) When requested by three Con-
tracting Parties the depositary Govern-
ment shall convene a meeting of Con-
tracting Parties to consider the need for
amending the Annexes to this Convention.
An amendment adopted at such a meeting
by a two-thirds majority of the Contrac-
ting Parties represented shall be notified
by the depositary Government to all
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alasta og tiunda degi eftir dagsetningu
tilkynningar, nema bvi aleins ad eitt-
hvert samningsrikja geri vorzluriki samn-
ingsins kunnug innan eitt hundrad og
attatiu daga fra tilkynningardegi mot-
meeli sin vi§ breytingunni, og 66last hin
ba ekkert gildi.

12. gr.

Samningsriki skulu tilkynna vorzluriki
samningsins um pau hlutadeigandi stjérn-
vold, sem pau hafa tilnefnt vegna hverra
peirra akvaeda bessa samnings, sem mali
skipta. Vorzluriki samnings gerir samn-
ingsrikjum kunnar allar slikar tilkynn-
ingar.

13. gr.

1. Sérhver agreiningur milli tveggja
eBa fleiri samningsrikja um tulkun eda
beitingu samnings bessa, sem ekki verd-
ur leystur med samningavidraedum, skal,
ef einn adila sskir pess, lagdur i gerd.

2. Beidni um gerSardém skal fela i sér
I¥singu kréfugerdar og agrip astaedna, sem
krafa byggist a.

3. Ef adilar koma sér ekki saman um
annad, skal gerSardémur skipadur ein-
um manni fra hverjum agreiningsadila
og einum til vidbétar, sem vera skal odd-
viti doémsins, valinn af abilum i sam-
einingu. GerSardémur skal tirskurda mal
16g8 fyrir hann me8 einféldum meiri
hluta atkvae®a, og dkvarSanir hans skulu
vera bindandi fyrir adila. Onnur atridi
um malsmedfers skulu akvedin med sér-
stoku samkomulagi milli a&ilanna.

4. Dratt fyrir akvaedi 3. malsgr. geta
adilar samid um a8 skjota agreiningn-
um {il gerSar samkvaemt 66rum reglum,
er gilda beirra i millum.

5. Ef adilar koma sér ekki saman um
skipan gerSardéms innan sex manada fra
dagsetningu beidnar um gerd, getur hver
adili um sig skotid Aagreiningnum (svo
sem greinir i 1. malsgr.) til Alpjoda-
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Contracting Parties and shall take effect
with respect to all Contracting Parties
on the two hundred and tenth day after
the date of notification, unless within one
hundred and eighty days from the date
of notification any Contracting Party
notifies the depositary Government of its
objection to the amendment, in which case
the amendment will have no effect.

Article 12

The Contracting Parties shall notify the
depositary Government of the competent
authorities they have designated for the
purposes of each of the relevant provisi-
ons of this Convention. The depositary
Government shall inform the Contracting
Parties of any such notification.

Article 13

(1) Any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion. which cannot be settled through
negotiation shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration.

(2) The request for arbitration shall
include a description of the claim to be
submitted and a summary statement of
the grounds on which the claim is based.

(3) Unless the parties agree otherwise,
the arbitration commission shall be com-
posed of one member appointed by each
party to the dispute and an additional
member, who shall. be the chairman,
chosen in common agreement between
the parties. The arbitration commission
shall decide on the matters placed before
it by simple majorily and its decisions
shall be binding on the parties. Other
details of procedure shall be determined
by special agreement between the parties.

(4) Notwithstanding the provisions of
paragraph (3), the parties may agree to
submit the dispute to arbitration in
accordance with another arrangement
operating between the parties.

(5) If within six months from the date
of the request for arbitration the parties
are unable to agree on the organisation
of the arbitration, any one of those parties
may refer the dispute (as referred to in
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domstolsins, med beidni um pad sam-
kvemt sampykktum fyrir déminn.

6. Pratt fyrir akvedi 1. malsgr. geta
abilar samid um al leggja agreininginn
fyrir Alpjédadoémstélinn.

14. gr.

1. A3 68ru leyti en greinir i 2. og 3.
malsgr. pessarar gr. og i 3. malsgr. 17.
gr. ver®a engir fyrirvarar ger8ir vid samn-
ing bennan an sampykkis samningsrikja
og rikja, sem undirrita samninginn. A%
ari lidnu fra gildistoku samningsins
naegir sampykki samningsrikja einna.

2. Vid undirskrift, fullgildingu, stad-
festingu e8a adild a8 samningnum get-
ur hvert riki gert fyrirvara vis 13. gr.
hans.

3. Sérhvert riki getur, vi§ undirskrift,
fullgildingu, stadfestingu eda adild ad
samningnum, gert fyrirvara vi§ 5. og 6.
malsgr. 9. gr. ad pvi er vardar eitt eda
fleiri samningsriki eda riki, sem undir-
rita samninginn.

4. Sérhvert riki, sem gert hefur fyrir-
vara samkvemt siSustu malsgr. eda 3.
malsgr. 17. gr., getur hvenzer sem er aft-
urkallad fyrirvarann med ordsendingu
um bad til vorzlurikis samningsins.

15. gr.

Samningur pessi skal liggja fyrir til
undirskriftar i London fra 1. juni til 30.
névember 1967. Hann ber ad fullgilda
eda stadfesta. Fullgildingarskjol eda stad-
festingar skulu svo fljott sem audis er
afhent rikisstjorn Sameinada konungs-
rikisins Stéra-Bretlands og Nordur-ir-
lands.

16. gr.
1. Samningur bessi skal ganga i gildi
4 nitugasta degi eftir pann dag, er ti-
unda fullgildingar- e8a sta8festingarskjal
hefur veri8 afhent.

31

Nr. 6.
paragraph (1)) to the International Court
of Justice by request in conformity with
the Statute of the Court.

(6) Notwithstanding the provision of
paragraph (1), the parties may agree to
submit the dispute to the International
Court of Justice.

Article 14

(1) Except as provided in paragraphs
(2) and (3) below and paragraph (3)
of Article 17, no reservations may be
made to the present Convention without
the agreement of the Contracting Parties
and signatory Governments. When one
year has elapsed after the entry into force
of the Convention, the agreement of the
Contracting Parties only shall be required.

(2) At the time of signature, ratifica-
tion, approval or accession any State may
make a reservation to Article 13 of the
present Convention.

(3) Any State may, at the time of signa-
ture, ratification, approval or accession,
make a reservation to paragraphs (5) and
(6) of Article 9 with respect to one or
more of the other Contracting Parties or
signatory Governments.

(4) Any State which has made a re-
servation in accordance with the preced-
ing paragraphs or paragraph (3) of
Article 17 may at any time withdraw the
reservation by a communication to that
effect addressed to the depositary Govern-
ment.

Article 15

The present Convention shall be open
for signature at London from 1st June
to 30th November, 1967. It is subject to
ratification or approval. The instruments
of ratification or approval shall be de-
posited as soon as possible with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

Article 16
(1) The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the tenth instru-
ment of ratification or approval.
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2. A8 bvi binu gengur samningurinn
i gildi a8 pvi er hvert riki var8ar a nitug-
asta degi eftir afhendingu fullgildingar-
eda stadfestingarskjals pess.

17. gr.

1. Hvert riki, sem ekki hefur undirrit-
ad samninginn, getur gerzt adili ad hon-
um hvenger sem er, eftir a8 hann tekur
gildi, ad pvi tilskildu, a® 34 hlutar samn-
ingsrikja og peirra rikja, sem undirrita
samninginn, sampykki fyrirhugada adild.
A% ari lidnu fra gildistoku samningsins
negir sampykki 3 hluta samningsrikj-
anna einna.

2. A®%ild verSur med peim heaetti, ad ad-
ildarskjal er afhent rikisstjéorn Samein-
ada konungsrikisins Stora-Bretlands og
Nordur-frlands. Samningurinn gengur i
gildi fyrir hvert aSildarriki & nitugasta
degi eftir afhendingu a®ildarskjals pess.

3. Hvenezer sem er til pess tima, a8 samn-
ingurinn tekur gildi fyrir riki, sem gerist
a6ili a0 honum samkveaemt bessari gr.,
getur samningsriki gert fyrirvara vi¢ 5.
og 6. malsgr. 9. gr. gagnvart pvi riki.

18. gr.

1. Hver sammningsadili getur med yfir-
Iysingu til voérzlurikis samningsins, vid
afhendingu fullgildingar-, stasfestingar-
efa adildarskjals, eSa hvenzr sem er
sidar, 14tid samninginn na til hvers bess
landsvaedis efa landsveda, sem bpad ber
Abyrgd 4 i alpjéSaskiptum. Akvaedi samn-
ings bessa skulu taka gildi fyrir slikt
eda slik landsveedi a nitugasta degi eftir
moéttéku slikrar yfirlysingar eSa a peim
degi, sem samningurinn tekur gildi sam-
kv. 1. malsgr. 16. gr.,, hvort heldur si6-
ar er.

2. Sérhver yfirlysing gefin samkvaemt
siSustu malsgr.,, varBandi hvert bad
landsvaedi, sem geti® er 1 slikri yfirlys-
ingu, verSur afturkéllud med beim
heetti, sem greinir 1 19. gr.
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(2) Thereafter the Convention shall
enter into force for each State on the nine-
tieth day after deposit of its instrument
of ratification or approval.

Article 17

(1) Any State which has not signed the
Convention may accede thereto at any
time after the Convention has entered
into force, provided that three-fourths of
the Contracting Parties and signatory
Governments agree to the proposed acces-
sion. When one year has elapsed after the
entry into force of the Convention, the
agreement of three-fourths of the Con-
tracting Parties only shall be required.

(2) Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.
The Convention shall enter into force for
each acceding State on the ninetieth day
after the deposit of its instrument of
accession.

(3) At any time up to the entry into
force of the Convention for a State which
accedes under this Article, a Contracting
Party may make a reservation to para-
graphs (5) and (6) of Article 9 with
respect to that State.

Article 18

(1) Any Contracting Party may, when
depositing its instrument of ratification,
approval or accession, or at any later date,
by declaration addressed to the depositary
Government, extend this Convention to
any territory or territories for whose
international relations it is responsible.
The provisions of this Convention shall
enter into force for such territory or
territories on the ninetieth day after re-
ceipt of such declaration, or on the date
on which the Convention enters into force
in accordance with paragraph (1) of
Article 16, whichever is the later.

(2) Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in
such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in Article 19,
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19. gr.

Hvenar sem er a8 lidnum fjéorum ar-
um fra beim degi, er samningurinn hef-
ur tekid gildi samkvemt akvedum 1.
malsgr. 16. gr., getur hvert samnings-
riki sagt samningnum upp med skrif-
legri yfirlysingu til vorzlurikis samnings-
ins. Hver slik yfirlysing tekur gildi tolf
manudum eftir mottékudag hennar.
Samningurinn skal afram vera i gildi
milli annarra a@ila.

20. gr.

Pegar samningur bessi hefur tekid gildi,
skal vorzluriki hans lata skra hann hja
adalskrifstofu  Sameinuu  hjéSanna
samkvemt 102. gr. sattmala peirra.

DESSU TIL STADPFESTU hafa und-
irritadir, sem gilt umbo® hafa til bess,
undirritad samning pennan.

GERT i London 1. dag junimana&ar
1967, 4 ensku og fronsku, og skulu bad-
ir textar hafa jafnt gildi, i einu frum-
riti, sem vardveitt skal i skjalasafni rik-
isstjornar Sameina®a konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands, er
lata skal i té stadfest eftirrit pess rikis-
stjorn hvers rikis, sem undirritad hefur
samninginn eda gerzt adili hans.

VIDAUKI I
GILDISSVZEDI SAMNINGSINS

beir hlutar Atlantshafs og Nordur-is-
hafs og tengdra hafsvaeda, sem samning-
ur pessi gildir um, eru svaedin utan grunn-
lina landhelgi innan eftirfarandi marka:

a. 1 sudri af linu, sem dregin er beint
i vestur eftir 36° nordur breiddar til
42° vestur lengdar, padan beint i sus-
ur til 35° nordur breiddar, badan
beint 1 vestur eftir 35° nordur breidd-
ar;
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Article 19
At any time after four years from the
date on which this Convention has
entered into force in accordance with
paragraph (1) of Article 16, any Con-
tracting Party may denounce the Con-
vention by means of a notice in writing
addressed to the depositary Government.
Any such notice shall take effect twelve
months after the date of its receipt. The
Convention shall remain in force as

between the other Parties.

Article 20
When the present Convention has ent-
ered into force, it shall be registered by
the depositary Government with the
Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of its Charter.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed the present Convention.

DONE at London this first day of June,
1967, in the English and French languages,
each text being equally authentic, in a
single original which shall be deposited
in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which shall transmit
a certified true copy thereof to each
signatory and acceding Government.

ANNEX 1

AREA OF APPLICATION OF
CONVENTION

The waters of the Atlantic and Arctic
Oceans and dependent seas to which this
Convention applies are the waters sea-
ward of the baselines of the territorial
sea within the area bounded:

(a) in the south by a line drawn due
west along 36° north latitude to 42°
west longitude, thence due south to
35° north latitude, thence due west
along 35° north latitude;
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i vestri af linu, sem dregin er i sud-
ur fra stad a strond Greenlands a
78°10’ nordur breiddar til stalar a
75° nordur breiddar og 73°30" vest-
ur lengdar, padan eftir kompasstriki
til stadar 4 69° nordur breiddar og
59° vestur lengdar, baan beint i
sudur til 61° nor8ur breiddar, paSan
beint 1 vestur til 64°30” vestur lengdar,
padan beint i suSur til stranda Labra-
dor, og padan til sudurs med strondum
Nordur-Ameriku;

i austri af 51° austur lengdar, en und-
anskilin:

1. Eystrasalt og donsku sundin i
sudur og austur fra linum dregn-
um fra Hasenor-ho6fda til Gniben-
odda og fra Gilbjerg-hofoa til
Kullen: — og

MidjarSarhaf og tengd hafsveedi
allt til lengdarbaugsins 5°36” vest-
ur lengdar.

b.

2.

VIDAUKI II

AUDKENNI OG MERKING FISKISKIPA
OG VEIDARFZERA.

1. regla.

1. Einkennisstafur e8a stafir beirrar
hafnar eda umdsemis, sem fiskiskip er
skrasett i, og skrasetningarniimer skips
skulu malud 4 kinnung fiskiskips beggja
vegna og mega einnig vera malud a efri
hluta fiskiskips, svo a8 bau sjaist greini-
lega ur lofti.

2. Heiti skips, ef til er ad dreifa, og
heiti skrasetningarhafnar eSa umdemis
skulu malud a skipi® pannig, a8 pau séu
vel synileg.

3. Heiti, stafir efa niuner, sem sett eru
4 fiskiskip, skulu vera neegilega stor, svo
ad audveldlega megi greina bau, og bau
ma ekki ma uat, breyta, gera olesileg,
hylja eda dylja.

4. Batar fiskiskips og, par sem gerlegt
er, 011 veiSarfeeri pess skulu merkt staf
eBa stéfum og nuimeri bess. Eignarrétt
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(b) in the west by a line drawn south-
ward from a point on the coast of
Greenland at 78° 10’ north latitude
to a point in 75° north latitude and
73° 30’ west longitude, thence along
a thumb line to a point in 69°north
latitude and 59° west longitude,
thence due south to 61° north latitude,
thence due west to 64° 30" west longi-
tude, thence due south to the coast
of Labrador, and thence south along
the coast of North America;

in the east by 51° east longitude, but
excluding—

(i) the Baltic Sea and Belts lying to
the south and east of lines drawn
from Hasenore Head to Gniben
Point and from Gilbierg Head
to the Kullen; and
the Mediterranean Sea and its
dependent seas as far as the
meridian of 5° 36" west longitude.

(e)

(ii)

ANNEX II

IDENTIFICATION AND MARKING OF
FISHING VESSELS AND GEAR

Rule 1

(1) The letter or letters of the port or
district in which each fishing vessel is
registered and the number under which
it is registered shall be painted on the
bow of the fishing vessel at both sides,
and may also be painted on the upper
part of the fishing vessel so as to be
clearly visible from the air.

(2) The name of the fishing vessel, if
any, and the name of the port or district
in which it is registered shall be painted
on the fishing vessel so as to be clearly
visible.

(3) The names, letters and numbers
placed on a fishing vessel shall be large
enough to be easily recognised and shall
not be effaced, altered, made illegible,
covered or concealed.

(4) Small boats and, where practicable,
all fishing implements shall be marked
with the letter or letters and number of
the fishing vessel to which they belong.
The ownership of nets or other fishing
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netja eda annarra veiSarfeera ma aud-
kenna me$ sérmerkjum.

2. regla.

1. 1 hverju fiskiskipi skal vera opin-
bert skirteini, tutgefid af hlutadeigandi
stjornvaldi heimarikis bess, sem greinir
heiti skips, ef bvi er til ad dreifa, lysingu
bess, bjoSerni, skrasetningarstaf eda stafi
og niimer, svo og nafn eiganda skips e%a
fyrirtaekis eda félags, sem a skipid.

2. A hverju fiskiskipi skal vera til
pjostani i gédu horfi, sem syna ber a8
6sk par til beerra yfirvalda.

3. DPjé8erni fiskiskips skal ekki vera
huli® med neinum heetti.

VIDAUKI III

VIDBOTABMERKI TIL NOTKUNAR
A FISKISKIPUM

1. regla.

Almenn atridi.

1. I samrzemi vid alpjédareglurnar
til a8 koma i veg fyrir arekstra a sjo,
er reglum pessum etlad a8 koma i veg
fyrir tjon a veiSarfeerum eSa 6hopp vid
fiskveidar.

2. Reglur bessar um ljos skulu gilda,
hvernig sem vidrar, fra solarlagi til sdl-
aruppkomu, begar fiskiskip eru a8 veid-
um morg saman, og engin ljés ma ba
syna onnur en pau, sem fyrir er meelt i
alpjéBareglunum til ad koma i veg fyrir
arekstra a sjo, og énnur pau 1jos, sem ekki
verda tekin i misgripum fyrir 16gbo8in
1jos og hvorki hindra, ad pau sjaist og
bekkist vel, né torvelda glogga tutsyn fra
skipinu. Ljos pessi ma einnig syna fra
solaruppkomu til solarlags i takmorkudu
skyggni og vi§ allar adrar a8stedur, begar
bad er metid nauSsynlegt.

3. 1 pessum reglum skulu ord pau, sem
notud eru, hafa pa merkingu, sem skil-
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implements may
private marks.

be distinguished by

Rule 2

(1) Each fishing vessel shall carry on
board an official document, issued by the
competent authority of its country,
showing the name, if any, and description
of the vessel, its nationality, its registra-
tion letter or letters and number, and the
name of the owner or of the firm or
association to which it belongs.

(2) Each fishing vessel shall carry a
national flag in good condition to be
shown at the request of the competent
authorities.

(3) The nationality of a fishing vessel
shall not be concealed in any manner
whatsoever.

ANNEX III

ADDITIONAL SIGNALS TO BE USED
BY FISHING VESSELS

Rule 1

General

(1) Subject to compliance with the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, the Rules herein are
intended to prevent damage to fishing
gear or accidents in the course of fishing
operations.

(2) The Rules herein concerning lights
shall apply in all weathers from sunset
to sunrise when fishing vessels are
engaged in fishing as a fleet and during
such times no other lights shall be exhi-
bited, except the lights prescribed in the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea and such lights as can-
not be mistaken for the prescribed lights
or do not impair their visibility or dis-
tinctive character, or interfere with the
keeping of a proper look-out. These lights
may also be exhibited from sunrise to
sunset in restricted visibility and in all
other circumstances when it is deemed
necessary.

(3) For the purpose of these Rules the
words employed shall have the meaning
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greind er i alpjoéBareglunum til ad koma
i veg fyrir arekstra a sjo, nema ordid
»fiskiskip® skal hafa ba merkingu, sem
bvi er gefin i 2. malsgr. 1. gr. samnings
bessa.

4. Ljosum beim, sem hér greinir, skal
komid bar fyrir, sem bau sjast bezt.
Milli peirra skulu vera a. m. k. prju fet
(0.92 m), en bau eiga ad vera nedar en
1j6s, sem fyrir er melt i 9. reglu, stafl.
(c), (i) og (d) alpjéBareglnanna fra 1960
til a8 koma i veg fyrir arekstra a sjo. Pau
skulu vera synileg i a. m. k. einnar sjo-
milu fjarlaegd 4 alla vegu, svo sem audid
er, og ljésstyrkur peirra skal vera minni
en styrkur ljésa, sem uppi eru hofd
samkv. 9. reglu, stafl. (b) i framan-
greindum alpjédareglum.

2. regla.

Merki vid togveidar og reknetjaveidar.

1. Fiskiskip ad togveiSum, hvort sem
pau nota botn- eda flotvorpu, skulu syna:
1) & meSan vorpunni er kastad: tvo
hvit 1j6s 168rétt hvort yfir 60ru;

2) 4 medan varpan er dregin inn: hvitt
1j6s vfir raudu 1josi 160rétt hvort yfir
o8ru;

3) 4 meSan varpan er fost i botni: tvo
raud 1jés 166rétt hvort yfir 68ru.

2. TFiskiskip a reknetjaveidum mega
syna bau 1jos, sem lyst er i 1. tolulis ad
framan.

3. Fiskiskip, sem eru al togveiSum
tvo saman (,,pair trawling®), skulu hvort
um sig syna:

1) a8 degi: T-flagginerki, ,,varizt mig, ég
er vid samveiSar®, vi§ hiin a fram-
siglutré;

2) a® nottu: leilarljos beint fram a vid
og i alt til hins fiskiskipsins;

3) begar vorpu er kastad eSa hun dreg-
in eda pegar him hefur festst i botni:
1jésin, sem fyrir er maelt i 1. tolul. ad
ofan.
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set down in the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea except
that the term “fishing vessel” shall have
the meaning assigned to it in Article 1
(2) of this Convention.

(4) The lights mentioned herein shall
be placed where they can best be seen.
They should be at least 3 feet (0.92 m.)
apart but at a lower level than the lights
prescribed in Rule 9 (¢) (i) and (d) of
the International Regulations for Preven-
ting Collisions at Sea 1960. They shall be
visible at a distance of at least 1 mile, all
round the horizon as nearly as possible
and their visibility shall be less than the
visibility of lights exhibited in accordance
with Rule 9 (b) of the above Regulations.

Rule 2

Signals for Trawling and Drift netting

(1) Fishing vessels, when engaged in
trawling, whether using demersal or
pelagic gear shall exhibit:

(i) when shooting their nets:

two white lights in a vertical line
one over the other;
(ii) when hauling their nets:
one white light over one red light
in a vertical line one over the other;
(iii) when the net has come fast upon an
obstruction:
two red lights in a vertical line one
over the other.

(2) Fishing vessels engaged in drift
netting may exhibit the lights prescribed
in (1) above.

(3) Each fishing vessel engaged in pair
trawling shall exhibit:

(1) by day: the “T” flag—"“Keep clear of
me. I am engaged in pair trawling”,
hoisted at the foremast;

(ii) by night: a searchlight shone for-
ward and in the direction of the
other fishing vessel of the pair;
when shooting or hauling the net or
when the net has come fast upon
an obstruction: the lights preseribed
in (1) above.

(ii1)
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4. DPessari reglu parf ekki ad beita vid
fiskiskip styttri en 65 fet (19.80 m). Sér-
hver slik undantekning og bau sveadi,
bar sem liklegt er, ad slik undanpagu-
skip séu morg, skal tilkynnt hlutaSeigandi
yfirvaldi peirra samningsrikja, sem senni-
legt er, a0 malid vardi.

3. regla.
Ljosmerki vid herpindtaveidar.

1. Fiskiskip a8 veiSum me8 herpinoét
skulu syna tvo rafgul 1jos 168rétt hvort
yfir 68ru. Ljés bessi skulu tendrast og
slokkna & vixl me§ um bad bil einnar
sekundu millibili, pannig a¥ cfra 1j6sid
tendrist, pegar slokknar & pvi nedra, og
ofugt. Pessi 1j6s skal adeins syna, medan
fers skips er tafin vegna veiSarfera i
sjo, og eiga bau ad vara onnur skip vi®
a¢ fara of neerri.

2. Dessari reglu parf ekki a8 beita vid
fiskiskip styttri en 85 fet (25.90 m). Hver
slik undantekning og pau svedi, par sem
liklegt er, ad slik undanbaguskip séu
morg, skal tilkynnt hlutaSeigandi yfir-
voldum annarra samningsrikja, sem lik-
legt er, a8 mali§ vardi.

4. regla.
Hljédmerki.

Engin onnur hljéSmerki skulu notud
en bau, sem fyrir er meelt 1 alpjoSaregl-
unum til a8 koma i veg fyrir arekstra a
sjo og i alpjodasiglingamerkjakerfinu.

VIDAUKI IV
MERKING VEIDARFZERA

1. regla.
Veidarfeeri vid festar.

1. Endar netja, lina og annarra veidar-
feera, sem liggja vi8 festar i sjé, skulu
merktir flagg- eSa ratsjarspegilduflum ad
degi til, en ljésduflum ad nottu til, sem
naegileg séu til ad syna stal bpeirra og
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(4) This rule need not be applied to
fishing vessels of less than 65 feet (19.80
m.) in length. Any such exception and
the areas in which fishing vessels so
excepted are likely to be numerous shall
be notified to the competent authorities
of the other Contractling Parties likely to
be concerned.

Rule 3

Light signals for Purse Seining

(1) Fishing vessels engaged in fishing
with purse seines shall show two amber
coloured lights, in a vertical line one over
the other. These lights shall be flashing
intermittently about once a second in such
a way that when the lower is out the upper
is on and vice versa. These lights shall
only be shown while the fishing vessel’s
free movement is hampered by its fishing
gear, warning other vessels to keep clear
of it.

(2) This rule need not be applied to
fishing vessels of less than 85 feet (25.90
m.) in length. Any such exception and
areas in which fishing vessels so excepted
are likely to be numerous shall be noti-
fied to the competent authorities of the
other Contracting Parties likely to be
concerned.

Rule 4

Sound signals
No sound signals shall be used other
than those prescribed by the International
Regulations for Preventing Collisions at
Sea and the International Code of Signals.

ANNEX IV

MARKING OF NETS, LINES
AND OTHER GEAR

Rule 1

Anchored gear

(1) The ends of nets, lines and other
gear anchored in the sea shall be fitted
with flag or radar reflector buoys by day
and light buoys by night sufficient to
indicate their position and extent. Such
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legu. Skulu slik 1jos vera synileg i godu
skyggni i a. m. k. tveggja sjomilna fjar-
leegd.

2. A® degi skal dufl vesturenda (b. e.
a. s. i peim helming hrings, sem neer fra
sudri um vestur ad og med nordri) slikra
veiSarfera, sem liggja larétt i sjo, vera
merkt tveim floggum, hvoru yfir 68ru, eda
einu flaggi og ratsjarspegli, og eystri endi
(b. e. a. s. i peim helming hrings, sem naer
fra norSri um austur a8 og med sudri)
skal merktur einu flaggi eda ratsjarspegli.
A% néttu skal vestasta duflis merkt tveim
hvitum ljésum og hid austasta einu hvitu
1josi. Auk bess ma leggja dufli, sem a0
degi sé merkt einu flaggi efa ratsjar-
spegli og ad néttu einu hvitu 1jési, 70—
100 metra fra hvoru endadufli til a¥ syna
stefnu veidarferanna.

3. A veiSarfaeri, sem na yfir steerra
svedi en eina sjomilu, ber a8 leggja vis-
botarduflum, me8 ekki lengra millibili en
einnar sjomilu, pannig ad enginn hluti
veidarfaeranna, sem neer yfir meira en
eina sjomilu, sé omerktur. AS degi skal
hvert dufl merkt flaggi efa ratsjarspegli,
og a8 néttu ber ad hafa hvitt 1jés 4 eins
morgum duflum og audid er. Aldrei skal
fjarleeg6 milli tveggja 1josa a sama veis-
arfeeri vera meiri en 2 sjomilur.

4. A veiSarfaerum, sem tengd eru fiski-
skipi, er ekki porf dufls 4 peim enda, sem
festur er vi§ fiskiskipi®.

5. Flaggstong hvers dufls skal vera a.
m. k. 2ja metra ha upp fra duflinu.

2. regla.
Veidarferi a reli.

1. Net eda linur, sem eru a reki i sjo,
skulu merkt duflum i hvorn enda, med
ekki meira en 2ja sjémilna millibili, og
séu stengur beirra ekki styttri en 2 metr-
ar upp fra duflinu. A sténginni skal vera
flagg eda ratsjarspegill a8 degi til og hvitt
1j6s a8 néttu, er sjaist a. m. k. 1 tveer sjo-
milur i g66u skyggni.
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lights should be visible at a distance of
at least 2 miles in good visibility.

(2) By day the westernmost (meaning
the half compass circle from south
through west to and including north) end
buoy of such gear extending horizontally
in the sea shall be fitted with two flags
one above the other or one flag and a
radar reflector, and the easternmost
(meaning the half compass circle from
north through east to and including
south) end buoy shall be fitted with one
flag or a radar reflector. By night the
westernmost end buoy shall be fitted with
two white lights and the easternmost end
buoy with one white light. In addition a
buoy fitted with one flag or a radar re-
flector by day and one white light by
night may be set 70—100 metres from
each end buoy to indicate the direction
of the gear.

(3) On such gear extending more than
1 mile additional buoys shall be placed
at distances of not more than 1 mile so
that no part of the gear extending 1 mile
or more shall be left unmarked. By day
every buoy shall be fitted with a flag or
a radar reflector and by night as many
buoys as possible with one white light.
In no case shall the distance between two
lights on the same gear exceed 2 miles.

(4) On such gear which is attached to
a fishing vessel a buoy shall not be re-
quired at the end attached to the fishing
vessel.

(5) The flagpole of each buoy shall have
a height of at least 2 metres above the
buoy.

Rule 2
Drift gear

(1) Nets or lines which drift in the sea
shall be marked at each end and at
distances of not more than 2 miles by a
buoy with a pole not less than 2 metres
above the buoy. The pole shall carry a
flag or a radar reflector by day and a
white light by night visible at a distance
of at least 2 miles in good visibility.
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2. A veibarferi, sem fest er i fiskiskip,
er ekki porf dufls a4 peim enda, sem fest-
ur er vid fiskiskipid.

VIDAUKI V
REGLUR UM ATHAFNIR SKIPA

1. regla.

f samremi vid alpjéSareglurnar til
ad koma i veg fyrir arekstra a sjo, skulu
61l skip haga aSgerSum sinum bannig, a8
ekki komi i baga vi8 athafnir fiskiskipa
eBda medfers veiSarfera.

2. regla.

Skip, sem koma a fiskimi8, bar sem
fiskiskip eru fyrir a8 veiSum e8a hafa
lagt veidarfeeri sin i beim tilgangi, skulu
kanna legu og umfang veiSarfeera, sem
begar eru i sjo komin, og skulu ekki stad-
setja sig eBa leggja veiBarfeeri sin pannig,
ad trufli e8a hindri fiskveidar, sem begar
eru hafnar.

3. regla.

Ekkert skip skal varpa akkerum eJa
dveljast a fiskimiSum, par sem fiskveiSar
eru hafnar, ef bad hindrar peer veidar,
nema porf sé a4 vegna eigin fiskveidiad-
gerda bess eBa vegna ohapps eSa annarra
ovisraanlegra adstedna.

4. regla.

Ekkert skip skal varpa i sjéinn neinum
hlut eda efni, sem truflad getur fiskveid-
ar eda hindrad e8a valdit tjoni a fiski,
veiSarfeerum eda fiskiskipum, nema um
sé ad tefla ovidradanlegar hindranir
(,,force majeure”).

5. regla.

Ekkert skip skal nota efa hafa innan-
bor8s sprengiefni atlud til fiskveida.

6. regla.

Til bess a8 for8ast tjon, skulu fiskiskip,
sem stunda togveiSar, og onnur fiskiskip
med veidarfaeri 4 hreyfingu, neyta allra
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(2) On gear which is attached to a
fishing vessel a buoy shall not be required
at the end attached to the fishing vessel.

ANNEX V

RULES GOVERNING THE OPERATIONS
OF VESSELS

Rule 1

Subject to compliance with the Inter-
national Regulations for Preventing Col-
lisions at Sea all vessels shall conduct
their operations so as not to interfere with
the operations of fishing vessels, or
fishing gear.

Rule 2

Vessels arriving on fishing grounds
where fishing vessels are already fishing
or have set their gear for that purpose
shall inform themselves of the position
and extent of gear already placed in the
sea and shall not place themselves or
their fishing gear so as to interfere with
or obstruct fishing operations already in
progress.

Rule 3

No vessel shall anchor or remain on a
fishing ground where fishing is in pro-
gress if it would interfere with such fish-
ing unless required for the purpose of its
own fishing operations or in consequence
of accident or other circumstances beyond
its control.

Rule 4

Except in cases of force majeure no
vessel shall dump in the sea any article
or substance which may interfere with
fishing or obstruct or cause damage to
fish, fishing gear or fishing vessels.

Rule 5
No vessel shall use or have on board
explosives intended for the catching of
fish.
Rule 6

In order to prevent damage, fishing
vessels engaged in trawling and other
fishing vessels with gear in motion shall
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skynsamlegra rada til a8 fordast net, lin-
ur eda onnur veidarferi, sem ekki eru i
togi.

7. regla.

1. Degar net fiskiskipa flaekjast sam-
an, skal ekki skera pau i sundur an sam-
bykkis peirra agila, sem i hlut eiga, nema
ogerlegt sé a® losa pau sundur med 60r-
um heeltti.

2. Dbegar fiskiskip med linu flaekja
saman linum sinum, skal fiskiskip, sem
dregur linurnar upp, ekki skera paer, nema
beer verdi ella ekki losa8ar, en pa skal
skeyta saman begar i stad, par sem unnt
er, beer linur, sem kunna a8 hafa veri®
skornar sundur.

3. Undir engum kringumstaeSum ma
skera, kreekja 1, halda i eSa draga upp
net, linur eda 6nnur veiSarferi, nema af
bvi fiskiskipi, sem & bau, efa um sé
ad reda bjorgun og pau tilvik, sem tver
sidustu malsgreinar taka til.

4. Pegar skip rifur eda flekir veidar-
feeri, sem pa¥ a ekki, skal pas gera allar
naudsynlegar radstafanir til pess, ad tjon,
sem verda kann a slikum veiSarfserum,
verdi sem allra minnst. Fiskiskip, sem a
bau veiSarfeeri, skal samtimis forSast a6
gripa til nokkurra rada, sem geetu aukid
slikt tjon.

VIDAUKI VI

REGLUR
UM OPINBERA EFTIRLITSMENN

1. Eftirlitsmadur skal hafa persénu-
skilriki 4 ensku, fréonsku og pjédtungu
sinni (ef hun er 6nnur en pau tungumal)
af peirri gerd, sem sambykkt er af samn-
ingsrikjunum eftir 6sk vorzlurikis samn-
ingsins.

2. Hver skipun eftirlitsmanns um, ad
skip stodvi ferd sina, skal gefin med réttu
merki ur alpjoSasiglingamerkjakerfinu.

3. DPegar eftirlitsmadur fer um bord i
skip, skal hann syna persénuskilriki sin.
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take all practicable steps to avoid nets
and lines or other gear which is not being
towed.

Rule 7

(1) When nets belonging to different
fishing vessels get foul of each other, they
shall not be severed without the consent
of the parties concerned unless it is
impossible to disengage them by other
means.

(2) When fishing vessels fishing with
lines entangle their lines, the fishing
vessel which hauls up the lines shall not
sever them unless they cannot be disen-
gaged in any other way, in which case any
lines which may be severed shall where
possible be immediately joined together
again.

(3) Except in cases of salvage and the
cases to which the two preceding para-
graphs relate, nets, lines or other gear
shall not under any pretext whatever, be
cut, hooked, held on to or lifted up except
by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise
interferes with gear not belonging to it,
it shall take all necessary measures for
reducing to a minimum the injury which
may result to such gear. The fishing vessel
to which the gear belongs shall, at the
same time, avoid any action tending to
aggravate such damage.

ANNEX VI

RULES APPLYING TO AUTHORISED
OFFICERS

(1) An authorised officer shall carry
a document of identity written in English,
French and the language of the authorised
officer (if different) in a form agreed by
the Contracting Parties on the request of
the depositary Government.

(2) Any orders to stop given by an
authorised officer shall be given by the
appropriate signal in the International
Code of Signals.

(3) On boarding a vessel an authorised
officer shall exhibit his document of
identity.
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4. Degar eftirlitsmadur fer um bord i
skip, getur hann krafizt af skipstjéra, ad
hann syni skilriki pau, sem greind eru i
Vigauka II, 1. malsgr. 2. reglu, og stad-
festingu pess, a8 slik skilriki hafi verid
synd, skal eftirlitsmadur skra pegar 4
pau eda onnur opinber skipsskjol.

5. Hverju sinni, sem eftirlitsmadur fer
um bord i skip, skal hann gera skyrslu i
pvi formi, sem synt er i viSbeeti, og greina
bar aS8stedur vid uppgéngu og beer upp-
lysingar, sem hann 68last.

6. Skyrslu pessa skal gera a pjoStungu
eftirlitsmannsins og syna skipstjora skips,
sem farid er um bord i, og honum gerdur
kostur pess ad baeta vid a bjoéStungu sinni
hverjum bpeim athugasemdum, sem hann
e8a einhver af skipsh6fn hans seskir. Eft-
irlitsmadur skal undirrita skyrsluna i
viSurvist skipstjora og afhenda honum
samrit hennar. Samrit skyrslunnar skal
sent til hlutadeigandi yfirvalds heimarikis
skips. Pegar um tjon er a8 reda, skulu
samrit skyrslunnar og send hlutadeigandi
yfirvoldum peirra rikja, sem a®rir adilar,
er malid vardar, tilheyra.

7. Hvenzer sem eftirlitsmadur verdur
var vi®, ad skip rjiafi akvedi samnings-
ins, getur hann tilkynnt atvikis hlutadeig-
andi yfirvaldi i heimariki skipsins, en a8-
ur skal hann leitast vid eftir meetti a8 tja
vitkomandi skipi, me§ merkjabendingum
eda 68rum heetti, fyriretlun sina um ad
gefa skyrslu um broti§. Gefi hann skipinu
skipun um ad nema stadar, en fari ekki
um bord, skal hann tilkynna atvikit hlut-
aleigandi yfirvaldi i heimariki skipsins.

8. Skip, sem hafa eftirlitsmenn um
bord, en bad gela verid skip svo sem skil-
greint er i 2. malsgr. 1. gr., skulu hafa uppi
sérstakt flagg eda veifu. Flaggid eda veif-
an skal a8 gerd vera samkvaemt bvi, sem
samningsrikin hafa komi% sér saman um
ad beidni vorzlurikis samningsins. Eftir-
litsmenn skulu beita heimildum sinum
samkv. 5. eSa 6. malsgr. 9. gr., og hafa
samband vid skip, aSeins fra ofansjavar-
forum.
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(4) On boarding a vessel an authorised
officer may require the master of the
vessel to exhibit the document specified
in Annex II Rule 2 (1) and the fact of
such document having been exhibited
shall immediately be endorsed upon it
by the authorised officer or on some other
official document of the vessel.

(5) On each occasion on which an
authorised officer boards a vessel, he shall
draw up a report in the form set out in
the Appendix indicating the circum-
stances of the boarding and the informa-
tion he secures.

(6) This report shall be drawn up in
the language of the authorised officer and
shown to the master of the vessel boarded,
who shall be given an opportunity of
adding in his own language any remarks
he or any member of his crew may wish
to make. The authorised officer shall sign
the report in the presence of the master
and give him a copy. A copy of the report
shall be sent to the competent authority
of the country of the vessel boarded. In
cases of damage copies of the report shall
also be sent to the competent authorities
in the countries to which the other parties
concerned belong.

(7) Whenever an authorised officer
observes a vessel infringing the provisions
of the Convention, he may report the
occurrence to the competent authority of
the country of the vessel, having first
made every effort to communicate to the
vessel in question by signal or otherwise
his intention to report the infringement.
If he orders the vessel to stop but does
not board it, he shall report the circum-
stances to the competent authority of the
country of the vessel.

(8) Ships carrying authorised officers,
which may be vessels as defined in Article
1 (2), shall fly a special flag or pennant.
The special flag or pennant shall be in
a form agreed by the Contracting Parties
on the request of the depositary Govern-
ment. Authorised officers shall exercise
their powers under paragraphs (5) or (6)
of Article 9, and communicate with
vessels, only from surface craft.

Co



VIDBZAETIR

SKYRSLA SAMKYV. 5. MALSGREIN
I VIDAUKA VI VID SAMNINGINN

(Strikid 1t bad, sem ekki a vid.)

EFTIRLITSMADUR:
(Skraist me8 upphafsstéfum)

1. Nafn og bjoSerni.
2. Heiti skips, sem flytur hann.

STAPUR, DAGSETNING OG TIMI
ATVIKS:
3.

ARV ADI SAMNINGSINS, ER MALID
VARDA:

4.

ATRIDI, ER VARDA SKIP, SEM UM
TEFLIR.

Almennt.

5. PjoSerni.

6. Heiti skips og skrasetning.

7. Nafn skipstjora.

8. Nafn og heimilisfang eiganda.

9. StaSur skips, dagsetning og timi,
begar farid er um bor®.

(Skraist mes upphafsstéfum)

Lysing atvika.

10. Veidarfeeri i notkun.

11. Skip sto6vad, vis festar, eda azetlud
stefna og hradi.

12. Merki e8a 1j6s, sem uppi eru, og
merkjasendingar.

13. Vi8varanir veittar 68rum skipum.

14. Stefna, sem veiSarfaeri voru 16g8 i eda
lagu i.

15. Lengd vei8arfera ut fra skipi.
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APPENDIX

REPORT IN ACCORDANCE WITH
PARAGRAPH (5) OF ANNEX VI
TO THE CONVENTION

(Strike out what does not apply)

AUTHORISED OFFICER
(To be filled in block letters)

1. Name and nationality.
2. Name of ship carrying him.

POSITION, DATE AND TIME OF
OCCURRENCE
3.

PROVISIONS OF THE CONVENTION
IN QUESTION

4.

INFORMATION ON EACH VESSEL
INVOLVED

General

5. Nationality.

6. Vessel’s name and registration.

7. Skipper’s name.

8. Owner’s name and address.

9. Position, date and time of boarding.

To be filled in block letters.

At the Time of Occurrence

10. Fishing gear in use.

11. Stopped, anchored or estimated
course and speed.

12. Signals or lights displayed and sound
signals made.

13. Warnings given to other vessel(s).

14. Direction in which gear was shot or
lying.

15. The horizontal distance gear extended
from the vessel.
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ADSTADUR, PEGAR ATVIK GERDUST.

16.
17.
18.

19.
20.

21.

Skyggni.

Vindhrati og att.

Sjélag, sjavarfoll og straumatt og
styrkur.

Adrar a8stedur, sem skipta mali.
Lysi®, mes teikningu, ef porf krefur,
afstodu skipa og veiSarfaera:

Merking allra viSkomandi vei8arfzera,
hvort heldur fastra e8a a reki.

APRAR UPPLYSINGAR.

. Ytarlegar upplysingar um tjén eda

skemmdir og lysing 4 astandi beirra
veidarfaera, sem um raedir.

. Frasogn af atvikum.

Athugasemdir eftirlitsmanns.

. Yfirlysingar vitna.

. Yfirlysingar skipstjora viSkomandi
skipa.
. Greinargerd um ljésmyndir, sem

teknar hafa verid, meS lysingu a
munum (ljosmyndir fylgi samriti
skyrslu til heimarikis skips).

Undirskrift eftirlitsmanns

...................................

Framangreind skyrsla var ger8 og
undirritud af eftirlitsmanninum i vid-
urvist okkar.

Undirskrift skipstjéora

Nr. 6.

CONDITIONS AT THE TIME OF

OCCURRENCE

. Visibility.
. Wind force and direction.

State of sea and tide and direction
and strength of currents.

Other relevant conditions.

Describe, with the help of diagrams
if necessary, the relative positions of
vessels and gear.

. Marking of any anchored or drifting

gear involved.

ADDITIONAL INFORMATION
Full particulars of loss or damage,
giving condition of any gear involved.

Narrative description of occurrence.
Comments by Authorised Officer.

. Statements by Witnesses.

Statements by Skippers of vessels
involved.

. Statements of photographs taken,

with description of subjects (photo-
graphs to be attached to copy of re-
port submitted to flag State).

Signature of Authorised Officer

...................................

The above report was prepared and
signed by the Authorised Officer in
our presence.

Signatures of Skippers

...................................
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AUGLYSING

um samning milli Islands og Bandarikjanna um kaup
4 bandariskum landbdnadarvorum.

Hinn 23. mai 1969 var undirritadur i Reykjavik samningur milli rikisstjérna
Islands og Bandarikjanna um kaup 4 bandariskum landbtinadarvérum med lans-
kjorum.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik., 30. juni 1969.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.

AGREEMENT

between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Iceland for Sales of Agricultural Commodities.

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Iceland have agreed to sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the

Dollar Credit Annex of the Agreement signed June 5, 1967, together with the following
Part II:

PART II

Particular Provisions.

Item I. Commodity Table:

Approximate
Maximum Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value
Commodity (Calendar Year) (Metric Tons) (Thousands)
Wheat flour ....................... 1969 3.000 $ 362
Tobacco unmanufactured and/or the
tobacco content of tobacco pro-
dUCIS ,csinsmaenssmommsmigse®iss@ 1969 178 - 392
Cornmeal, cracked corn and/or corn 1969 11.000 - 740
Ocean transportation (estimated) ... - 221

Total $ 1.715
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Item II. Payment Terms:
Dollar Credit.

1. Initial Payment — None.

2. Currency Use Payment — 5 percent of the dollar amount of the financing by
the Government of the exporting country under this agreement is payable upon
demand by the Government of the exporting country, in amounts as it may
determine and in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex appli-
cable to this agreement. No requests for payment will be made by the Govern-
ment of the exporting country prior to the first disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement.

3. Number of Installment Payments — 19.

4. Amount of Each Installment Payment -— Approximately equal annual amounts.

5. Due Date of First Installment Payment — Two years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate — 2 percent.

7. Continuing Interest Rate — 4 percent.

Item IIl. Usual Marketing Table:
Import Period

Commodity (Calendar Year) Usual Marketing Requirement
Wheat and/or wheat flour (on
grain equivalent basis) .... 1969 5.000 metric tons.

Tobacco, unmanufactured and/or
tobacco content of tobacco
products ................... 1969 441.000 pounds (of which
216.000 shall be imported
from the United States of
America).

Feedgrains .................... 1969 19.000 metric tons (of
which 14.000 shall be im-
ported from the United
States of America).

TItem IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the export
limitation period for the same or like commodity shall begin on the date of this
agreement and end on the final date on which said commodity financed under
this agreement is being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the commodities
considered to be the same as, or like the commodities financed under this agree-
ment are: for wheat flour — wheat and/or wheat products; for cornmeal, cracked
corn and/or corn — corn and corn products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Republic of Iceland will continue the self-help activi-
ties listed in the May 29, 1968 agreement: (1) intensive cultivation of available
land resources to increase feed supply, and (2) improvement of facilities for
the storage and distribution of agricultural commodities. In addition the Govern-
ment of the Republic of Iceland will continue development of agricultural research
and education.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

A. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement shall
be credited against (1) the amount of each year’s interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus (2) the combined payments of principal and interest starting
with the first installment payment, until value of the currency use payment has
been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Government
of the importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

Done at Reykjavik, in duplicate, this twenty-third day of May 1969.

For the Government of the United States For the Government of the
of America: Republic of Iceland:
David H. Henry. Emil J6nsson.
Nr. 8. 30. jini 1969.
AUGLYSING '

um Evrépusamning um vernd dyra i millilandaflutningum.

Hinn 1. mai 1969 afhenti fastafulltrti Islands framkvaemdastjora Evrépurads-
ins fullgildingarskjal a8 Evrépusamningi um vernd dyra i millilandaflutningum,
sem gerdur var i Paris hinn 13. desember 1968.

Gildistaka samningsins verdur auglyst sidar. - : :

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. jiuni 1969.

Emil Jénsson, B
Agnar Kl. Jénsson,
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Fylgiskjal.

EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
DURING INTERNATIONAL TRANSPORT

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its Members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of animals are
not incompatible with the welfare of the animals;

Animated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in transport
from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption
of common provisions regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

Article 1

1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing the interna-
tional transport of animals contained in this Convention.

2. For the purposes of this Convention international transport is understood
to be any movement which involves the crossing of a frontier. Frontier traffic
shall, however, be excluded.

3. The competent authorities of the country of dispatch shall decide whether
the transport is in conformity with the provisions of this Convention. Nevertheless
the country of destination or intermediate countries may dispute whether any
particular transport conforms with the provisions of this Convention. Such a
consignment shall, however, be detained only when it is strictly necessary for the
welfare of the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to avoid or
reduce to a minimum the suffering of animals in cases when strikes or other
unforeseeable circumstances in its territory impede the strict application of the
provisions of this Convention. It will be guided for this purpose by the principles
set out in this Convention.

Article 2

This Convention applies to the international transport of:

(a) domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and

porcine species (Chapter II);

(b) domestic birds and domestic rabbits (Chapter II1);
(¢) domestic dogs and domestic cats (Chapter IV);

(d) other mammals and birds (Chapter V);

(e) cold-blooded animals (Chapter VI).

CHAPTER II

Domestic solipeds and domestic animals of the bovine,
ovine, caprine and porcine species.

A. General provisions.

Article 3
1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected
by an authorised veterinary officer of the exporting country who shall satisfy
himself that they are fit for transportation. For the purposes of this Convention
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an authorised veterinary officer is understood to be a veterinary officer nominated
by the competent authority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by an authorised
veterinary officer.

3. The authorised veterinary officer shall issue a certificate which identifies
the animals, states that they are fit for transportation, and, where possible,
records the registration number of the means of transport and the type of vehicle
used.

4. In certain cases determined by agreement between the Contracting Parties
concerned the provisions of this Article need not apply.

Article 4
Animals likely to give birth during carriage or having given birth during the
preceding 48 hours shall not be considered fit for transportation.

Article 5
The authorised veterinary officer of the exporting country, country of transit,
or importing country may prescribe a period of rest, at a place determined by
him, during which the animals shall receive the necessary care.

Article 6

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless special conditions
require to the contrary, room to lie down.

2. The means of transport and containers shall be constructed so as to protect
animals against inclement weather conditions and marked differences in climatic
conditions. Ventilation and air space shall be adapted to the conditions of tran-
sport and be appropriate for the species of animals carried.

3. Containers in which animals are transported shall be marked with a symbol
indicating the presence of live animals and a sign indicating the upright position.
Containers shall be easy to clean, escape-proof and shall be so constructed as to
ensure the safety of the animals. Containers shall also allow for the inspection and
care of the animals and shall be stowed in a way which does not interfere with
ventilation. During transport and handling, containers shall always be kept upright
and shall not be exposed to severe jolts or shaking.

4. During transport animals shall be offered water and appropriate food at
suitable intervals. Animals shall not be left more than 24 hours without being
fed and watered. This period may, however, be extended if the journey to the
destination where the animals are unloaded can be completed within a reasonable
period.

5. Solipeds shall wear halters during transport. This provision need not apply
to unbroken animals.

6. When animals are tied the ropes or other attachments used shall be strong
enough not to break during the transport under normal conditions, and long
enough to allow the animals, if necessary, to lie down and to eat and drink. Bovines
shall not be tied by the horns.

7. Solipeds, unless in individual stall, shall have their hind feet unshod.

8. Bulls over 18 months should preferably be tied. They shall be fitted with
a nose-ring for handling purposes only.

Article 7
1. When animals of various species travel in the same truck, vehicle, vessel,
or aircraft, they shall be segregated according to species. Furthermore special
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measures shall be taken to avoid adverse reactions which might result from the
transport in the same consignment of species naturally hostile to each other. When
animals of different ages are carried in the same truck, vehicle, vessel, or aircraft,
adult and young animals shall be kept separate; this restriction shall not, however,
apply to females travelling with their young which they suckle. With regard to
bovine, soliped and porcine animals, mature uncastrated males shall be separated
from females. Adult boars shall also be separated from each other; this shall
also apply to stallions.

2. In compartments in which animals are transported goods shall not be
loaded which could prejudice the welfare of the animals.

Article 8
Suitable equipment for loading and unloading of animals such as bridges,
ramps, or gangways shall be used. The flooring of this equipment shall be
constructed so as to prevent slipping, and the equipment shall be provided with
lateral protection if necessary. Animals shall not be lifted by the head, horns,
or legs during loading or unloading.

Article 9
The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall be sufficiently
strong to bear the weight of the animals being transported, close-boarded, and
so constructed as to prevent slipping. The floor shall be covered with an adequate
amount of litter to absorb excrements unless these can be dealt with in a different
way presenting at least the same advantages.

Article 10
In order to ensure the necessary care. of the animals during transport,
consignments of livestock shall be accompanied by an attendant, except in the
following cases:
(a) where livestock is consigned in containers which are secured;
(b) where the transporter undertakes to assume the functions of the attendant;
(¢) where the sender has appointed an agent to care for the animals at appropriate
staging points.
Article 11
1. The attendant or sender’s agent shall look after the animals, feed and water
them, and if necessary, milk them.
2. Cows in milk shall be milked at intervals of not more than 12 hours.
3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if necessary, have
available a suitable means of lighting.

Article 12
Animals which become ill or injured during transport shall receive veterinary
attention as soon as possible, and if necessary be slaughtered in a way which
avoids unnecessary suffering.

Article 13
Animals shall only be loaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft, or con-
tainers which have been thoroughly cleaned. Dead animals, litter and excrements
shall be removed as soon as possible.

Article 14
Animals shall be transported to their destination as soon as possible, and
delays, particularly in transhipment and marshalling yards, shall be reduced to
a minimum,
C7
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Article 15
In order that importation and transit formalities may be completed as quickly
as possible, consignments of animals shall be notified as early as possible to
control posts. In such formalities priority should be given to consignments of
animals.

Article 16
At posts where sanitary control is exercised and animals in significant num-
bers are regularly transported, facilities shall be provided for resting, feeding
and watering.

B. Special provisions for transport by railway.
Article 17

Any railway truck in which animals are transported shall be marked with a
symbol for the living animal. If no trucks particularly adapted for transport of
animals are obtainable, animals shall be carried in covered trucks which are
capable of travelling at high speed and are provided with sufficiently large air
vents. They shall be constructed so as to prevent animals from escaping and ensure
their safety. The interior sides of the trucks shall be of wood or other suitable
material completely smooth and fitted with rings or bars at suitable height to
which the animals may be attached.

Article 18
Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the same side of
the vehicle or tied facing each other. However, young unbroken animals shall
not be tied.
Article 19
Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move
between them.
Article 20
When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation of animals
is required, this may be effected either by tying them in separate parts of the
truck, if its space permits, or by means of suitable partitions.

Article 21
When assembling trains and during all other movement of trucks all precau-
tions shall be taken to avoid violent jolting of trucks containing animals.

C. Special provisions for transport by road.
Article 22
Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure the safety of
the animals and shall also be equipped with a roof which ensures effective
protection against the weather.
, Article 23
Tying facilities shall be provided in vehicles carrying large animals which
normally require to be tied. When vehicles are required to be sub-divided, the
partitions shall be of rigid construction.

Article 24
Vehicles shall carry a ramp complying with the requirements of Article 8.
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D. Special provisions for transport by water.
Article 25
The fittings of vessels shall be such that animals can be iransported without
injury and unnecessary suffering.
Article 26
Animals shall not be transported on open decks unless in adequately secured
containers or substantial structures, approved by the competent authority and
giving adequate protection against sea and weather.

Article 27
Animals shall be tied or properly accommodated in pens or containers.

Article 28
There shall be adequate passageways having access to all pens or containers
accommodating animals. Lighting facilities shall be available.

Article 29
A sufficient number of attendants shall be provided taking into account the
number of animals transported and the duration of the voyage.

Article 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided
with drainage and shall be kept in a sanitary condition.

Article 31
A type of instrument approved by the competent authority shall be carried for
killing animals if necessary.
Article 32
Vessels used for the transport of animals shall, before sailing, be provisioned
with such supplies of drinking water and appropriate foodstuffs as shall be
considered sufficient by the competent authority of the sending country, having
regard to species and number of animals being transported as well as to the duration
of the voyage.
Article 33
Provisions shall be made for isolating ill or injured animals during the voyage
and first-aid treatment rendered when necessary.

Article 34
The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport of animals
loaded in railway trucks or road vehicles on board ferry boats or similar vessels.

E. Special provisions for transport by air.
Article 35
Animals shall be transported in containers or stalls appropriate for the species.
Some modifications of these requirements may be permitted if appropriate
arrangements are made for restraining the animals.

Article 36
Precautions shall be taken to avoid extremely high or low temperatures on
board, having regard to the species of animals. In addition, severe fluctuations
of air pressure shall be avoided.
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Article 37
In freight aircraft a type of instrument approved by the competent authority
shall be carried for killing animals if necessary.

CHAPTER III
Domestic birds and domestic rabbits.

Article 38
The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the
transport of domestic birds and domestic rabbits: Article 6, paragraphs 1 to 3,
Articles 7, 13 to 17 inclusive, 21, 22, 256 to 30 inclusive, 32, 34 to 36 inclusive.

Article 39

1. Animals that are ill or injured shall not be considered fit for transport.
Any that become ill or injured shall receive first-aid treatment as soon as possible
and if necessary be submitted to veterinary examination.

2. When animals are loaded in containers one placed on top of another or
in a truck or vehicle with more than one floor, the necessary precautions shall
be taken to avoid droppings falling on the animals placed underneath.

3. Suitable food and, if necessary, water shall be available in adequate quanti-
ties, save in the case of:

(a) a journey lasting less than 12 hours;
(b) a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species, provided that it
is completed within 72 hours after hatching.

CHAPTER 1V
Domestic dogs and domestic cats.

Article 40

1. The provisions of this Chapter shall apply to the transport of domestic dogs
and domestic cats except those that are accompanied by the owner or his representa-
tive.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the
transport of domestic dogs and domestic cats: Article 4, Article 6, paragraphs 1
to 3 inclusive, Articles 7, 9, 10, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17
inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29 inclusive and 31 to 37 inclusive.

Article 41
Animals in transport shall be fed at intervals of not more than 24 hours and
given water at intervals of not more than 12 hours. There shall be clear written in-
structions about feeding and watering. Bitches in oestrus shall be separated from
male dogs.

CHAPTER V
Other mammals and birds.
Article 42
1. The provisions of this Chapter apply to the transport of those mammals and
birds which are not already covered by the provisions of the preceding Chapters.
2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the
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transport of the species concerned in this Chapter: Articles 4 and 5, Article 6, para-
graphs 1 to 3 inclusive, Articles 7 to 10 inclusive, Article 11, paragraphs 1 and 3,
Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 37 inclusive.

Article 43
Animals shall only be transported in suitably constructed vehicles or contain-
ers, on which shall, if necessary, be directions that there are wild animals in them
which are nervously timid or dangerous. Moreover, there shall be clear written in-
structions about feeding and watering and any special care required.

Article 44
Antlered animals shall not be transported while in velvet unless special pre-
cautions are taken.

Article 45
Animals covered by this Chapter shall be cared for in accordance with the
instructions referred to in Article 43.

CHAPTER VI
Cold-blooded animals.

Article 46
Cold-blooded animals shall be transported in such containers, under such con-
ditions, in particular with regard to space, ventilation and temperature, and with
such supply of water and oxygen as are considered appropriate for the species. They
shall be transported to their destination as soon as possible.

CHAPTER VII
Settlement of disputes.

Article 47

1. In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the
provisions of this Convention, the competent authorities of the Contracting Parties
concerned shall consult with each other. Each Contracting Party shall communicate
to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of their
competent authorities.

2. If the dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of
one or other of the parties to the dispute, be referred to arbitration. Each party shall
nominate an arbitrator and the two arbitrators shall nominate a referee. If one of the
two parties to the dispute has not nominated its arbitrator within the three months
following the request for arbitration, he shall be nominated at the request of the
other party to the dispute by the President of the European Court of Human
Rights. If the latter should be a national of one of the parties to the dispute, this
duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President
is a national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the
Court not being a national of one of the parties to the dispute. The same procedure
shall be observed if the arbitrators cannot agree on the choice of referee.

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote. Its award which shall be based on this Convention
shall be final.
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CHAPTER VIII
Final Provisions.

Article 48

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of
ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit
of the fourth instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Con-
vention shall come into force six months after the date of the deposit of its instru-
ment of ratification or acceptance.

Article 49
1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.
2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect six months
after the date of its deposit.

Article 50

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing
its ‘instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply. '

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secret-
ary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory
or territories specified in the declaration and for whose international relations it
is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration be withdrawn according
to the procedure laid down in Article 51 of this Convention.

Article 51

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary General of such notification.

Article 52
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has acceded to this Convention of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article
48 thereof;
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(d) any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 50;

(e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 51 and
the date on which denunciation takes effect;

(f) any communication received in pursuance of Article 47, paragraph 1.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at Paris this 13th day of December 1968 in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the French Republic:

Michel Debre.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

B. Vitsaxis.

For the Government
of Ireland:

For the Government

of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pierre Harmel.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Poul Hartling.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Gerhard Jahn.

For the Government
of the Icelandic Republic:

Henrik Sv. Bjornsson.

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Frithjof Jacobsen.
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For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Swiss Confederation:
W. Spiihler.
For the Government For the Government
of the Turkish Republic: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Stjérnartidindi C, nr. 1—8.
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AUGLYSING
um afnam vegabréfsaritana milli Islands og Jamaica.

Med erindaskiptum i Lundinum hinn 10. april og 2. jili 1969 var gengid fra
gagnkvaemu samkomulagi milli Islands og Jamaica um afnam vegabréfsaritana fyrir
ferdamenn midad vid allt ad priggja manada dvol.

Hid nyja samkomulag gengur i gildi hinn 1. agust n. k.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari.

PBetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 25. juli 1969.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
Fylgiskjal.

ICELANDIC EMBASSY,
LONDON

The Icelandic Chargé d’Affaires a.i. presents his compliments to His Excellency
The High Commissioner for Jamaica in London and with reference to his Note dated
14th October, 1968, LP.6/0OL, has the honour to inform His Excellency that the
Government of Iceland has agreed to the conclusion by an exchange of Notes, of an
Agreement for the reciprocal abolition of visa requirements between Iceland and
Jamaica in the following terms:

1. Icelandic subjects holding valid Icelandic passports shall be free to enter Jamaica
at any authorized border-crossing place and stay in that country for a period
of up to three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of Jamaica holding valid Jamaican passports shall be free to enter
Iceland at any authorized border-crossing place and stay in that country for
a period of up to three months without being required to obtain a visa. This
period of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic
State being a Party to the Convention of July 12, 1957, on the waiver of passport
control at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during
the six months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic
State shall be included in the above period of three months.

3. Tt is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Ice-
landic subjects and citizens of Jamaica coming to Jamaica and to Iceland res-
pectively, from the necessity of complying with the laws and regulations in

C8
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force in Jamaica and in Iceland respectively concerning the entry into and
residence — temporary or permanent —- in that country. They are not allowed
to take employment or exercise any profession, paid or unpaid, without having
obtained a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter or stay
in the country to persons considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force on August 1st, 1969. Either Govern-
ment may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for
reasons of public order. Such suspension shall be notified immediately to the
other Government through diplomatic channels.

The present Agreement may be denounced by either Government by noti-
fication in writing, the denunciation taking effect one month after the notifica-
tion.

The Icelandic Chargé d’Affaires a.i. wishes to inform His Excellency the High
Commissioner for Jamaica that His Excellency’s acknowledgment of this Note will
constitute the conclusion of an Agreement between the Governments of Iceland and
Jamaica.

The Icelandic Chargé d’Affaires a.i. avails himself of this opportunity to renew
to His Excellency the High Commissioner for Jamaica the assurance of his highest
consideration.

London, 10th April, 1969.

His Excellency,

Monsieur Laurence Lindo, C.M.G.,
High Commissioner for Jamaica,
London.

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR JAMAICA

London, 2nd July, 1969.
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of your Chargé d’Affaires
a.i. of the 10th April, 1969, which reads as follows:

(Samhljoéda erindinu hér naest 4 undan.)

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the proposed
arrangements are acceptable to the Government of Jamaica which also regards the
Note of the Chargé d’Affaires and this reply as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force on the 1st of August,
1969.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.
Laurence Lindo

High Commissioner.

His Excellency,

Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson, K.B.E.,
Icelandic Embassy,

London.,
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AUGLYSING

um afnam vegabréfsiritana milli fslands og Brasiliu.

Med erindaskiptum i Washington hinn 28. agust 1969 var gengid fra gagnkvemu
samkomulagi milli Islands og Brasiliu um afnidm vegabréfsiritana fyrir ferSamenn
midad vid allt ad priggja manada dvél. Gengur samkomulag betta i gildi 90 dogum
eftir undirskriftardag eda hinn 28. n6vember n. k.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 11. september 1969.

Emil Jénsson.

Témas A. Témasson.
_Fylgiskjal.

EMBASSY OF ICELAND
Washington, D. C., August 28, 1969.
Excellency,
I have the honor to inform your Excellency that the Icelandic Government is
disposed to conclude an agreement with the Government of Brazil on the waiving of
visas, as follows:

I. Icelandic subjects holding valid Icelandic passports shall be free to enter
Brazil at any authorized border-crossing place and stay in that country for a period
of up to three months without being required to obtain a visa.

I1. Citizens of Brazil holding valid Brazilian passports shall be free to enter
Iceland at any authorized border-crossing place and stay in that country for a
period of up to three months without being required to obtain a visa. This period
of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic State
being a Party to the Convention of July 12, 1957 on the waiver of passport control
at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six
months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic State shall
be included in the above period of three months.

IT1. Tt is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Ice-
landic subjects and citizens of Brazil coming to Brazil and to Iceland respectively,
from the necessity of complying with the laws and regulations in force in Brazil
and in Iceland respectively concerning the entry into and residence — temporary or
permanent — in that country. They are not allowed to take employment or exercise
any profession, paid or unpaid, without having obtained a work permit.

T1V. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter
or stay in the country to persons considered undesirable.

V. The present note and Your Excellency’s note of equal tenor shall constitute
an agreement on the subject between our two Governments, which shall become
effective ninety days from this date. Either Government may temporarily suspend
the foregoing provisions in whole or in part for reasons of public order. Such
suspension shall be notified immediately to the other Government through diplo-
matic channels.
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VI. The present Agreement may be denounced, at any time, by either Govern-
ment by notification in writing, the denocuncing taking effect one month after the
notification.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Pétur Thorsteinsson.

His Excellency Mario Gibson Barboza,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Brazil.

BRAZILIAN EMBASSY
Washington, D. C., August 28, 1969.
Excellency,
I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Government is
disposed to conclude an agreement with the Government of Iceland on the waiving
of visas, as follows:

I — Icelandic subjects holding valid Icelandic passports shall be free to enter
Brazil at any authorized border-crossing place and stay in that country for a period
of up to three months without being required to obtain a visa.

IT — Citizens of Brazil holding valid Brazilian passports shall be free to enter
Iceland at any authorized border-crossing place and stay in that country for a
period of up to three months without being required to obtain a visa. This period
of three months shall be calculated from the date of entry into any Nordic State
being a Party to the Convention of July 12, 1957 on the waiver of passport control
at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six
months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic State shall
be included in the above period of three months.

IIT — It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt
Tcelandic subjects and citizens of Brazil coming to Brazil and to Iceland respectively,
from the necessity of complying with the laws and regulations in force in Brazil
and in Iceland respectively concerning the entry into and residence — temporary
or permanent — in that country. They are not allowed to take employment or exercise
any profession, paid or unpaid, without having obtained a work permit.

IV — The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter
or stay in the country to persons considered undesirable.

V — The present note and Your Excellency’s note of equal tenor shall constitute
an agreement on the subject between our two Governments, which shall become
effective ninety days from this date. Either Government may temporarily suspend
the foregoing provisions in whole or in part for reasons of public order. Such
suspension shall be notified immediately to the other Government through diplo-
matic channels.

VI — The present Agreement may be denounced, at any time, by either Govern-

ment by notification in writing, the denunciation taking effect one month after the
notification.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.
Mario Gibson Barboza

His Excellency Petur Thorsteinsson,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Tceland.
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AUGLYSING

um vidurkenningu Islands 4 16gsogu Mannréttindadomstéls Evrépu.

Forstjora Evréopuradsins hefur verid afhent yfirlysing pess efnis, ad skuldbind-
ing Islands til pess a8 viSurkenna logsoau Mannréttindadémstoéls Evropu (sbr. Stjt.
A 58/1958) hafi veris framlengd til 5 ara fra 3. september 1969 ad telja (p. e. til 3.
september 1974).

Yfirlysing bessi er gefin skv. 46. gr. Evréopuradssamnings um verndun mann-
réttinda og mannfrelsis (sbr. Stjt. A 11/1954).

DPetta er hér me§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 11. september 1969.

Emil Jonsson.

Témas A. Témasson.

6. oktober 1969. ) Nr. 12.
AUGLYSING

um vidskipta- og greidslusamning milli Islands og Péllands.

Hinn 12. september 1969 var undirritadur i Reykjavik vidskipta- 0g gre1651u~
samningur milli Islands og Péllands. Gildistimi samningsins er fra 1. januar 1970
til 31. desember 1974.

Vig gildistoku samnings pessa fellur tr gildi vidskipta- og greiSslusamningur-
inn milli islands og Pollands fra 26. september 1966, sbr. Stjt. C 12/1966.

Vidskipta- og greiSslusamningurinn asamt tveimur viSaukum er birtur sem
fylgiskjal me§ auglysingu pessari.

Detta er hér me§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 6. oktéber 1969.

Emil Jénsson.

Témas A. Témasson.
Fylgiskjal.
TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT
between

the Republic of Iceland and the Polish People’s Republic.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the Polish
People’s Republic, confirming their interest to promote mutual economic coopera-
tion, have agreed as follows:

Article 1
In conformity with the principles of multilateral trade and payments the two
Contracting Parties shall encourage further development of trade between the
Republic of Iceland and the Polish People’s Republic.
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Article 2
The Governments of the two Contracting Parties confirm that they will in
accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade, to which they have
both acceded, accord each other most favoured-nation treatment in particular with
regard to customs duties and charges and with respect to the rules and formalities
connected with the importation and exportation of goods and services.

Article 3
The Governments of the two Contracting Parties declare their readiness to
facilitate cooperation between trade and industry in the two countries and, if this
would be of reciprocal interest, also on third markets.

Article 4

All payments between the two countries shall be made in freely convertible US
dollars or in any other freely convertible currency as may be agreed upon. The pay-
ments shall be effected in accordance with laws and foreign exchange regulations
in force in each country.

The Sedlabanki Islands and the Bank Handlowy w Warszawie S.A. shall agree
upon a technical arrangement in connection with the implementation of the provisions
of this Article.

Article 5

The Governments of the two Contracting Parties have decided to appoint a
Mixed Commission composed of representatives of the Governments and of financial,
industrial and trade organizations to supervise the functioning of this Agreement and
to submit to the Governments proposals and suggestions with an aim to facilitate
further the commercial and industrial cooperation between the two Parties.

The Mixed Commission will meet at the request of either Party at least once a
year, alternatively in Reykjavik and in Warszawa. If necessary, the Mixed Comm-
ission will meet at the request of either Party in the course of 30 days.

Article 6
Attached to this Agreement are two Annexes covering Icelandic and Polish
export commodities of particular interest to each Government. The Commodities and
quantities stated in the Annexes are indicative but it is agreed that the sale of these
commodities would stimulate the mutual economic cooperation. The Mixed Commis-
sion can review and amend the Annexes.

Article 7
This Agreement replaces the Trade and Payments Agreement between the Repu-
blic of Iceland and the Polish People’s Republic, dated September 26, 1966, and
enters into force, together with the Annexes, on January 1, 1970, and will remain
valid until December 31, 1974, such validity being automatically extended from year
to year unless one of the Contracting Parties gives to the other in writing notice of
intention to terminate same threc months prior to its expiry.

The expiration of this Agreement shall not affect the validity of commercial
contracts and agreements already concluded between organizations and enterprises
in the two countries.

DONE in the two original copies in Reykjavik in the English language, on Septem-
ber 12, 1969.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Iceland Polish People’s Republic

Emil Jénsson. R. Karski.
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Icelandic Export Commodities. Annual
Quantity
Commodities in tons
Frozen herring .............. ..o, 4500
Salted herring ........coviiiiiiiiennnnnnn.. 3500

Fish meal and herring meal

Salted sheep skins

Medicinal cod liver oil and industrial oils
Frozen fish fillets

Canned fish products

Cow hides

Wool

Sheep casings

Whale meat extract

Filter aid (Kieselgur)

. Refrigerating equipment

Fishing nets, lines and ropes of artificial fibres

Polish Export Commodities.

Commodities
Fishing vessels of all types
Ship-yards
Other capital goods
Coal and coke
Potatoes
Sugar
Wood and wooden products
Window glass
Cement
Electrical equipment and appliances
Canned vegetables
Textile products

) Nr. 13.
AUGLYSING

um gildistoku Norourlandasamnings um almannaskraningu.

Samningur um almannaskraningu milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svipjodar, sem gerSur var hinn 5. desember 1968 1 Oslé og fullgiltur af Islands
halfu hinn 20. febraar 1969, sbr. Stjt. C 2/1969, hefur hlotid stadfestingu Nordur-

landanna allra.

Samningurinn gekk bvi samkvemt 7. grein 1 gildi hinn 1. b. m.
Samningurinn var birtur sem fylgiskjal me8 tilvitnadri auglysingu.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. oktéber 1969.

Emil Jonsson.

Témas A. Témasson.
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AUGLYSING

um békun um breytingar & samningi um Menningarsjod Nordurlanda.

Hinn 20. mai 1969 var undirritud i Kaupmannahéfn békun um breytingar a 5.
grein samningsins milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipjédar um
Menningarsjés NorSurlanda fra 3. oktober 1966, sbr. auglysingar i Stjornartidind-
um C nr. 18/1966 og nr. 14/1967.

Bokunin var gerd a donsku, og er hun birt sem fylgiskjal med auglysingu
pessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. oktober 1969.

Emil Jonsson.

Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal.
Protokol

om zndring af artikel 5 i overenskomsten af 3. oktober 1966
om Nordisk Kulturfond.

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er under henvisning
til Nordisk Rads rekommendation 38/68 blevet enige om at sendre artikel 5 i overens-
komsten af 3. oktober 1966 om Nordisk Kulturfond, siledes at naevnte artikel
kommer til at lyde som fglger:

»Der skal arligt fra og med kalenderaret 1969 tilfgres fonden et samlet belgb pa
3 250 000 danske kroner, som ydes af de nordiske lande i forhold til deres befolkn-
ingstal, saledes at Danmark bidrager me8 23 procent, Finland me8 22 procent,
Island med 1 procent, Norge med 17 procent og Sverige med 37 procent af det
naevnte belgb.

Narverende protokol traeder i kraft, nar samtlige de kontraherende parter
enten har underskrevet uden ratifikationsforbehold eller deponeret deres ratifika-
tionsinstrumenter hos den danske regering.

Udfardiget i Kgbenhavn den 20. maj 1969 i et eksemplar pa dansk.

Poul Hartling P. K. Tarjanne Gunnar Thoroddsen

Arne Skaug R. Bagge
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AUGLYSING

um fullgildingu samnings um a8 dreifa ekki kjarnavopnum.

Hinn 18. jali 1969 voru utanrikisraSuneytum Bandarikjanna, Bretlands og Sovét-
rikjanna afhent fullgildingarskjol Islands ad samningnum um ad dreifa ekki kjarna-
vopnum, sem gerdur var i Washington, London og Moskva hinn 1. juli 1968 og und-

irritadur af Islands halfu sama dag.

Samningurinn hefur eigi 68lazt gildi, og verSur gildistaka hans auglyst sidar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me§ auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 23. oktober 1969.

Emil Jénsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM AD DREIFA EKKI
KJARNAVOPNUM

Riki pau, sem gera med sér samning
bennan, hér a eftir nefnd ,,samningsadil-
ar®,

hafa i huga ey®Silegginguna, sem kjarn-
orkustyrjéld myndi valda 6llu mannkyn-
inu, og bar af leiSandi ba naulsyn ad
beita 6llum kroftum til a8 afstyra heett-
unni A slikri styrjold og til ad gera rad-
stafanir til ad tryggja 6ryggi pjédanna,

hysggja, a8 dreifing kjarnavopna myndi

auka verulega heettuna a kjarnorku-
styrjold,

fara eftir alyktunum Allsherjarpings
Sameinudu pjéSanna, par sem hvatt hef-
ur veri¢ til samningsgerdar til a8 koma
i veg fyrir frekari 1uthreidslu kjarna-
vopna,

skuldbinda sig til ad vinna saman ad
bvi a8 audvelda framkvaemd oryggiseftir-
lits Albj68akjarnorkumalastofnunarinnar
med frigsamlegri notkun kjarnorku,

Iysa yfir studningi sinum vi§ rann-
soknir, proun og alrar tilraunir til ad
efla, 1 samreemi vi8 oryggiskerfi Alpjoda-
kjarnorkumalastofnunarinnar, fram-
kveemd meginreglunnar um oruggt eftir-
lit med birgdahrevfingum vinnsluefna og

Pétur Thorsteinsson.

TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS

The States concluding this Treaty,
hereinafter referred to as the ,,Parties to
the Treaty®,

Considering the devastation that would
be visited upon all mankind by a nuclear
war and the consequent need to make
every effort to avert the danger of such
a war and to take measures to safeguard
the security of peoples,

Believing that the proliferation of
nuclear weapons would seriously enhance
the danger of nuclear war,

In conformity with resolutions of the
United Nations General Assembly, calling
for the conclusion of an agreement on
the prevention of wider dissemination of
nuclear weapons,

Undertaking to cooperate in facilitating
the application of International Atomic
Energy Agency safeguards on peaceful
nuclear activities,

Expressing their support for research,
development and other efforts to further
the application, within the framework of
the International Atomic Energy Agency
safeguards system, of the principle of
safeguarding effectively the flow of

C9
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sérstakra kjarnkleyfra efna med bvi ad
nota meeliteeki og adra tekni a akvedn-
um, mikilveegum sté0um,

stabfesta ba meginreglu, a¢ gagnid af
frigsamlegri hagnytingu kjarnataekni, par
med talin sérhver teknileg aukaefni, sem
kjarnavopnariki kunna ad fa vi§ smidi
kjarnasprengjutaekja, eigi ad standa 6ll-
um samningsadilum til reidu, hvort held-
ur eru kjarnavopnariki eda kjarnavopna-
laus riki,

eru sannferd um, ad allir samnings-
adilar eigi samkvaemt pessari meginreglu
rétt 4 ad taka patt i sem allra vistekust-
um skiptum, 4 visindalegum upplysingum
um frekari framproun kjarnorkunotkun-
ar i friSsamlegum tilgangi og ad leggja
fram sinn skerf til pessarar frambproéunar
hver i sinu lagi e8a i samvinnu vi8 énnur
riki,

lysa yfir peirri setlun sinni a8 st68va
kjarnavopnakapphlaupi§ eins fljott og
unnt er og ad gera raunheefar radstafanir
i ba veru ad eyda kjarnavopnum,

hvetja til samvinnu allra rikja til pess
a8 na pessu marki,

minnast asetnings ailanna ad samn-
ingnum fra 1963 um bann vid tilraunum
med kjarnavopn i gufuhvolfinu, himin-
geimnum og nedansjavar, sem skyrt er
fra i formala samningsins, um a8 reyna
ad heetta vid allar tilraunasprengingar
med kjarnavopn um alla eilif§ og a8
halda afram samningum i peim tilgangi,

6ska ad draga ur alpjéslegum vidsjam
og efla trunadartraust milli rikja til pess
a8 audvelda framleiSslustéSvun kjarna-
vopna, eydingu allra nuverandi birgsa
peirra og tutrymingu kjarnavopna og
teekja til a8 koma beim i skotmark ur
vopnaburum bjéSanna i samremi vid
samning um almenna og algjora afvopnun
undir strongu og raunheefu, alpjoSlegu
eftirliti,

minnast bess, ad riki eiga samkvaemt
sattmala Sameinu8u pjoSanna ad varast
hotanir um valdbeitingu i millirikjaskipt-
um og beitingu valds gegn landameera-
helgi e8a stjornmalasjalfstaedi nokkurs
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source and special fissionable materials
by use of instruments and other techni-
ques at certain strategic points,
Affirming the principle that the bene-
fits of peaceful applications of nuclear
technology, including any technological
by-products which may be derived by
nuclear-weapon States from the develop-
ment of nuclear explosive devices, should
be available for peaceful purposes to all
Parties to the Treaty, whether nuclear-
weapon or non-nuclear-weapon States,
Convinced that, in furtherance of this
principle, all Parties to the Treaty are
entitled to participate in the fullest
possible exchange of scientific informa-
tion for, and to contribute alone or in
cooperation with other States to, the
further development of the applications
of atomic energy for peaceful purposes,

Declaring their intention to achieve at
the carliest possible date the cessation of
the nuclear arms race and to undertake
effective measures in the direction of
nuclear disarmament,

Urging the cooperation of all States in
the attainment of this objective,

Recalling the determination expressed
by the Parties to the 1963 Treaty banning
nuclear weapon tests in the atmosphere
in outer space and under water in its
Preamble to seek to achieve the discon-
tinuance of all test explosions of nuclear
weapons for all time and to continue
negotiations to this end,

Desiring to further the easing of inter-
national tension and the strengthening of
trust between States in order to facilitate
the cessation of the manufacture of
nuclear weapons, the liquidation of all
their existing stockpiles, and the elimina-
tion from national arsenals of nuclear
weapons and the means of their delivery
pursuant to a treaty on general and
complete disarmament under strict and
effective international control,

Recalling that, in accordance with the
Charter of the United Nations, States must
refrain in their international relations
from the threat or use of force against
the territorial integrity or political inde-



23. oktober 1969.

rikis eda 4 neinn annan hatt, sem kemur
i baga vit markmi8 Sameinudu bjéSanna,
og ad alpjédafridi og oryggi skal komid
a og varSveitt med bvi ad beina sem
minnstaum  mannafla  og fjarmunum
heimsbyggdarinnar til vopnabunadar,

hafa ordid asalt um eftirfarandi:

I. grein.

Sérhvert kjarnavopnariki, sem er samn-
ingsadili, skuldbindur sig til a8 fa ekki
i hendur neinum viStakanda, hverjum
sem er, hvorki beinlinis né Obeinlinis,
kjarnavopn efa oOnnur kjarnasprengju-
teeki efa yfirrad yfir slikum vopnum. eda
sprengjutekjum; og a8 adstoBa ekki,
hvetja eSa f4 4 neinn hatt nokkurt
kjarnavopnalaust riki til a8 framleida eGa
ttvega sér med 08rum heetti kjarnavopn
eda onnur kjarnasprengjuteki eda yfir-
rad yfir slikum vopnum e8a sprengju-
teekjum.

II. grein.
Sérhvert kjarnavopnalaust riki, sem er
samningsadili, skuldbindur sig til a0 taka
ekki vi§ fra neinum afhendingarabdila,

hverjum sem ec¢r, hvorki beinlinis né
Obeinlinis, kjarnavopnum e8a O60rum
kjarnasprengjutekjum e8a yfirradum

yfir slikum vopnum, e8a sprengjutaekj-
um; ad framleida ekki efa ttvega sér
med 00rum heetti kjarnavopn efa onnur
kjarnasprengjutaeki; og a® leita ekki eftir
eda fa nokkra adstol vis framleidslu
kjarnavopna efa annarra kjarnasprengju-
teekja.

III. grein.

1. Sérhvert kjarnavopnalaust riki, sem
er samningsadili, skuldbindur sig til a8
fara eftir oryggisakvedum, sem sett verda
fram i1 samkomulagi, sem sami8 verdur
um og gert verdur vid AlpjoSakjarnorku-
malastofnunina i samrasemi vi® stofnskra
Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar og
oryggiskerfi stofnunarinnar, til pess ein-
gongu ad sannprofa, hvort pad hefur upp-
fyllt skuldbindingar sinar samkvaemt
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pendence of any State, or in any other
manner inconsistent with the Purposes
of the United Nations, and that the
establishment and maintenance of inter-
national peace and security are to be
promoted with the least diversion for
armaments of the world’s human and
economic resources,

Have agreed as follows:

Article 1

Each nuclear-weapon State Party to the
Treaty undertakes not to transfer to any
recipient whatsoever nuclear weapons or
other nuclear explosive devices or control
over such weapons or explosive devices
directly, or indirectly; and not in any
way to assist, encourage, or induce any
non-nuclear-weapon State to manufacture
or otherwise acquire nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, or control
over such weapons or explosive devices.

Article II

Each non-nuclear-weapon State Party
to the Trealy undertakes not to receive
the transfer from any transferor whatso-
ever of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices or of control over such
weapons or explosive devices directly, or
indirectly; not to manufacture or other-
wise acquire nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; and not to seek
or receive any assistance in the manu-

facture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.
Article III

1. Each non-nuclear-weapon  State

Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement
to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in
accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency and the
Agency’s safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the
fulfillment of its obligations assumed
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pessum samningi, er mida ad pvi a6 koma
i veg fyrir, ad kjarnorku verdi veitt fra
frissamlegri notkun til kjarnavopna eda
annarra kjarnasprengjutzekja. Oryggis-
reglum peim, sem krafizt er i pessari
grein, skal fylgt a8 pvi er vardar vinnslu-
efni eda sérstakt kjarnkleyft efni, hvort
heldur er vi8§ framleiSslu, umbreytingu
eda notkun pess i 6llum helztu kjarnorku-
sto0vum eda pegar pad er utan vid slika
st6d. Oryggisakvedin, sem krafizt er i
bessari grein, eiga a® na til alls vinnslu-
efnis eda sérstaks kjarnkleyfs efnis vid
alla fridsamlega notkun kjarnorku a
landssvaedi sliks rikis, i 16gségu pess eda
hvar sem er undir stjorn bess.

2. Sérhvert riki, sem er samningsadili,
skuldbindur sig til bess a8 lata ekki neinu
kjarnavopnalausu riki i té til frigsamlegr-
ar notkunar: (a) vinnsluefni efa sérstakt
kjarnkleyft efni, eSa (b) txki efa efni,
sem sérstaklega eru =tlu§ efa ttbuin til
umbreytinga, notkunar e8a framleidslu a
sérstoku kjarnkleyfu efni, nema vinnslu-
efnid eda sérstaka kjarnkleyfa efnid komi
undir Oryggisakvedin, sem krafizt er i
pessari grein.

3. Oryggisakvedin, sem krafizt er i
pessari grein, skulu koma pannig til fram-
kveemda, a8 framfylgt verdi akveSum
fjordu greinar bessa samnings, og ad
komizt verdi hja pvi ad hindra efnahags-
efda teknilega préun samningsadilanna
eda alpjoslega samvinnu um fridsamlega
notkun kjarnorku, par mes talin alpj6d-
leg skipti a kjarnefni og tekjum til um-
breytingar, notkunar e8a framleiSslu a
kjarnefni i friSsamlegum tilgangi i sam-
reemi vi§ 4akveedi bessarar greinar og
meginregluna um 6ryggi, sem sett er fram
i formala samningsins.

4. Til pess ad uppfylla krofurnar, sem
gerdar eru i bessari grein, eiga kjarna-
vopnalaus riki, sem eru samningsadilar,
ad ganga fra samkomulagi vi§ Alpjoda-
kjarnorkumalastofnunina annadhvort
sér 1 lagi eBa sameiginlega med 68rum
rikjum i samraemi vi§ stofnskra Alpjoda-
kjarnorkumalastofnunarinnar. Samning-
ar um slikt samkomulag ciga a8 hefjast
innan 180 daga fra bvi, a8 samningur
pessi gengur upphaflega i gildi. Samning-
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under this Treaty with a view to preven-
ting diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for
the safeguards required by this article
shall be followed with respect to source
or special fissionable material whether
it is being produced, processed or used
in any principal nuclear facility or is
outside any such facility. The safeguards
required by this article shall be applied
on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities
within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its
control anywhere.

2. Each State Party to the Treaty
undertakes not to provide: (a) source or
special fissionable material, or (b) equip-
ment or material especially designed or
prepared for the processing, use or pro-
duction of special fissionable material,
to any non-nuclear-weapon State for
peaceful purposes, unless the source or
special fissionable material shall be
subject to the safeguards required by this
article.

3. The safeguards required by this
article shall be implemented in a manner
designed to comply with article IV of
this Treaty, and to avoid hampering the
economic or technological development
of the Parties or international cooperation
in the field of peaceful nuclear activities,
including the international exchange of
nuclear material and equipment for the
processing, use or production of nuclear
material for peaceful purposes in ac-
cordance with the provisions of this
article and the principle of safeguarding
set forth in the Preamble of the Treaty.

4. Non-nuclear-weapon States Party to
the Treaty shall conclude agreements with
the International Atomic Energy Agency
to meet the requirements of this article
either individually or together with other
States in accordance with the Statute of
the International Atomic Energy Agency.
Negotiation of such agreements shall
commence within 180 days from the
original entry into force of this Treaty.
For States depositing their instruments
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ar um slikt samkomulag vegna rikja, sem
afhenda fyrst staSfestingar- eda adildar-
skjol eftir a8 180 dagarnir eru lidnir,
eiga a® hefjast eigi sidar en slik skjol
eru afhent. Slikt samkomulag skal ganga
i gildi eigi siSar en atjan manudum, eftir
pbann dag, er samningarnir héfust.

IV. grein.

1. Ekkert i samningi pessum skal tilka
bannig, ad bad breyti chagganlegum rétti
allra samningsa®ila til bess, an mismun-
unar og i samremi vid fyrstu og adra
grein bessa samnings, a8 efla rannsdknir,
framleidslu og notkun kjarnorku i fris-
samlegum, tilgangi.

2. Allir samningsadilar skuldbinda sig
til ad audvelda, og eiga rétt 4 a8 taka
patt i, sem allra viStekustum skiptum
4 teekjum, efni og visinda- og taeknilegum
upplysingum fyrir fridsamlega notkun
kjarnorku. Samningsa@ilar, sem eru i
a0stodu til pess, skulu einnig vinna a8
bvi, sér i lagi eda dsamt 68rum rikjum
eda alpjodastofnunum, a8 efla frekari
bréoun kjarnorkunotkunar i friSsamleg-
um tilgangi, sérstaklega a landssvedum
kjarnavopnalausra rikja, me8 réttu tilliti
til parfa préunarsveda heimsbygg8ar-
innar.

V. grein.

Sérhver samningsadili skuldbindur sig
til a8 gera viGeigandi radstafanir til pess
ad tryggja, 1 samraeemi vid pennan samn-
ing, undir viSeigandi alpjédlegri umsjon
og med videigandi alpjoSlegum aSferdum,
a® venlanlegt gagn af allri friSsamlegri
hagnytingu kjarnasprenginga muni an
mismununar standa til reiukjarnavopna-
lausum rikjum, sem eru samningsadilar,
og a6 kostnadur, sem samningsa&ilum er
gert ad greida fyrir sprengjuteki, sem
notud eru, verdi eins litill og mogulegt
er, enda ver8i kostnaSur af rannséknum
og frumsmidum ekki medtalinn. Kjarna-
vopnalaus riki, sem eru samningsadilar,
skulu eiga kost a4 a¥ fa slika pjonustu
samkvemt sérstokum alpjéSlegum samn-
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of ratification or accession after the 180-
day period, negotiation of such agree-
ments shall commence not later than the
date of such deposit. Such agreements
shall enter into force not later than
eighteen months after the date of initia-
tion of negotiations.

Article 1V

1. Nothing in this Treaty shall be
interpreted as affecting the inalienable
right of all the Parties to the Treaty to
develop research, production and use of
nuclear energy for peaceful purposes
without discrimination and in conformity
with article I and II of this Treaty.

2. All the Parties to the Treaty under-
take to facilitate, and have the right to
participate in, the fullest possible ex-
change of equipment, materials and
scientific and tehnological information
for the peaceful uses of nuclear energy.
Parties to the Treaty in a position to do
so shall also cooperate in contributing
alone or together with other States or
international organizations to the further
development of the applications of

nuclear energy for peaceful purposes,
especially in the territories of non-
nuclear-weapon States Party to the

Treaty, with due consideration for the
needs of the developing areas of the
world.

Article V

Each Party to the Treaty undertakes to
take appropriate measures to ensure that,
in accordance with this Treaty, under
appropriate international observation and
through appropriate international pro-
cedures, potential benefits from any
peaceful applications of nuclear explos-
ions will be made available to non-
nuclear-weapon States Party to the
Treaty on a non-discriminatory basis and
that the charge to such Parties for the
explosive devices used will be as low
as possible and exclude any charge for
research and development. Non-nuclear-
weapon States Party to the Treaty shall
be able to obtain such benefits, pursuant
to a special international agreement or
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ingi eda samningum hja tilheyrandi al-
bjédlegri stofnun, pbar sem kjarnavopna-
laus riki eiga nwegjanlega marga fulltrua.
Samningar um bessi mal skulu hefjast
eins fljott og unnt er, eftir ad samningur
bessi gengur i gildi. Kjarnavopnalaus
riki, sem eru samningsa®ilar, geta einnig
fengi® slika pjonustu samkvemt tvihlita
samningum, ef bau o6ska pess.

VI. grein.

Sérhver samningsadili skuldbindur sig
til bess ad halda afram i gédri tri samn-
ingum um raunhaefar radstafanir var6-
andi stodvun kjarnavopnakapphlaupsins
innan skamms tima og eydingu kjarna-
vopna og um, samning um almenna og
algjora afvopnun undir stréngu og raun-
haefu, alpjoslegu eftirliti.

VII. grein.

Ekkert i samningi pessum raskar rétti
hvada rikjahops sem er til a8 gera med
sér sveaelissamninga til pess al tryggja,
ad landssveaedi peirra hvers um sig verdi
algjorlega kjarnavopnalaus.

VIII. grein.

1. Sérhver samningsa8ili getur gert
tillogur um breytingar 4 samningi bess-
um. Texti sérhverrar breytingartillégu
skal afhentur vorzlu-rikisstjérnunum,
sem senda hann 6llum samningsadilum.
Ef bridjungur samningsa®ila e8a meir
fer fram a pad, skulu vorzlu-rikisstjorn-
irnar si6an kalla saman radstefnu og
bjo8a til hennar 6llum samningsaGilum
til pess ad fjalla um slika breytingu.

2. Sérhver breyting 4 pessum samningi
verdur ad hljéta sambpykki meirihluta
atkvaeda allra samningsa8ila, par med
talin atkve8i allra kjarnavopnarikja,
sem eru samningsadilar, og allra annarra
samningsa®ila, sem eiga seti i stjorn
AlpjoBakjarnorkumalastofnunarinnar 4a
beim degi, er breytingartillagan var send
ut. Breytingin tekur gildi fyrir sérhvern
samningsadila, sem afhendir stadfesting-
arskjal um breytinguna, pegar meirihluti
allra samningsa8ila hefur afhent slik
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through an appropriate
international body with adequate re-
presentation  of  non-nuclear-weapon
States. Negotiations on this subject shall
commence as soon as possible after the
Treaty enters into force. Non-nuclear-
weapon States Party to the Treaty so
desiring may also obtain such benefits
pursuant to bilateral agreements.

agreements,

Article VI

Each of the Parties to the Treaty under-
takes to pursue negotiations in good faith
on effective measures relating to cessa-
tion of the nuclear arms race at an
early date and to nuclear disarmament,
and on a treaty on general and complete
disarmament under strict and effective
international control.

Article VII
Nothing in this Treaty affects the right
of any group of States to conclude
regional treaties in order to assure the
total absence of nuclear weapons in their
respective territories.

Article VIII

1. Any Party to the Treaty may pro-
pose amendments to this Treaty. The text
of any proposed amendment shall be
submitted to the Depositary Governments
which shall circulate it to all Parties to
the Treaty. Thereupon, if requested to
do so by one-third or more of the Parties
to the Treaty, the Depositary Governments
shall convene a conference, to which they
shall invite all the Parties to the Treaty,
to consider such an amendment.

2. Any amendment to this Treaty must
be approved by a majority of the votes
of all the Parties to the Treaty, including
the votes of all nuclear-weapon States
Party to the Treaty and all other Parties
which, on the date the amendment is
circulated, are members of the Board of
Governors of the International Atomic
Energy Agency. The amendment shall
enter into force for each Party that
deposits its instrument of ratification of
the amendment upon the deposit of such



23. oktober 1969.

stadfestingarskjol, par med talin stadfest-
ingarskjol allra kjarnavopnarikja, sem
eru samningsa8ilar, og allra annarra
samningsadila, sem eiga s=ti i stjérn
Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar, er
breytingartillagan var send ut. SiSan tek-
ur hin gildi fyrir sérhvern annan samn-
ingsad®ila, pegar stadfestingarskjal um
breytinguna er afhent.

3. Fimm Aarum eftir ad samningur
bessi gengur i gildi skal halda radstefnu
i Genf i Sviss til pess ad endurskoda
framkvaemd bessa samnings me8 pad fyr-
ir augum ad tryggja, ad tilgangi formal-
ans sé nad og Akvaedunum i samningnum
sé framfylgt. SiGan getur meirihluti
samningsadila fengi® 4 fimm ara fresti
kallaGar saman a®rar radstefnur med bad
einnig fyrir augum a% endursko8a fram-
kveemd samningsins, geri beir tillogu par
um til vorzlu-rikisstjérnanna.

IX. grein.

1. Samningur bessi skal liggja frammi
til undirskriftar 6llum rikjum. Sérhvert
riki, sem ekki hefur skrifad undir samn-
inginn fyrir gildist6ku hans i samreemi
vi§ 3. malsgrein bessarar greinar, getur
hveneer sem er gerzt adili a8 honum.

2. Samningur bessi er hadur stadfest-
ingu beirra rikja, sem hafa skrifad undir
hann. Stadfestingar- og adildarskjol skal
afhenda rikisstjornum Bandarikja
Ameriku, Sameina®a konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-frlands og
Sovétlydveldasambandsins, sem hér me8
eru tilnefndar til bess ad vera voérzlu-
rikisstjornir samningsins.

3. Samningur pessi gengur i gildi, peg-
ar rikin, sem hér hafa fengid rikisstjorn-
ir sinar tilnefndar sem vorzlu-rikisstjorn-
ir, hafa stadfest hann og fjérutiu 6nnur
riki, sem skrifad hafa undir samning
bennan, hafa afhent stadfestingarskjol
sin. I samningi pessum merkir kjarna-
vopnariki bad® riki, sem hefur framleitt
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instruments of ratification by a majority
of all the Parties, including the instru-
ments of ratification of all nuclear-
weapon States Party to the Treaty and
all other Parties which, on the date the
amendment is circulated, are members of
the Board of Governors of the Inter-
national Atomic Energy Agency. There-
after, it shall enter into force for any
other Party upon the deposit of its
instrument of ratification of the amend-
ment.

3. Five years after the entry into force
of this Treaty, a conference of Parties
to the Treaty shall be held in Geneva,
Switzerland, in order to review the opera-
tion of this Treaty with a view to assuring
that the purposes of the Preamble and
the provisions of the Treaty are being
realized. At intervals of five years there-
after, a majority of the Parties to the
Treaty may obtain, by submitting a
proposal to this effect to the Depositary
Governments, the convening of further
conferences with the same objective of
reviewing the operation of the Treaty.

Article IX

1. This Treaty shall be open to all
States for signature. Any State which does
not sign the Treaty before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of
this article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to
ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and instruments of
accession shall be deposited with the
Governments of the United States of
America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
Union of Soviet Socialist Republics,
which are hereby designated the De-
positary Governments.

3. This Treaty shall enter into force
after its ratification by the States, the
Governments of which are designated
Depositaries of the Treaty, and forty
other States signatory to this Treaty and
the deposit of their instruments of rati-
fication. For the purposes of this Treaty,
a nuclear-weapon State is one which has
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og sprengt kjarnavopn efa annad kjarna-
sprengjuteki fyrir 1. januar 1967.

4, Sammningur pessi gengur i gildi, a8
pvi er vardar riki, sem afhenda stadfest-
ingar- e8a abildarskjol eftir gildistoku
hans, 4 peim degi, begar stadfestingar-
eBa adildarskjali§ er afhent.

5. Vorzlu-rikisstjérnirnar skulu tafar-
laust tilkynna 6llum rikjum, sem skrifad
hafa undir og gerzt hafa adilar ad samn-
ingnum, um dagsetningu sérhverrar und-
irskriftar, afhendingardag sérhvers stad-
festingar- e¢0a adildarskjals, dag bann, er
samningur bessi gengur i gildi, og ba
daga, pegar teki§ er vi§ beiSnum um
a8 kalla saman radstefnu eda 6drum til-
kynningum.

6. Vorzlu-rikisstjornirnar skulu skra-
setja samning pennan i samrami vig 102.
grein sattmala Sameinudu bjoédanna.

X. grein.

1. Sérhver samningsadili hefur sem
fullvalda bjod rétt til pess a8 segja upp
samningnum, ef sérstakir atburSir, sem
varda efni bessa samnings, hafa ad hans
démi stofnad @8stu hagsmunum lands
hans i vo8a. Skal hann tilkynna 6llum
68rum samningsadilum og Oryggisrasi
Sameinudu bjoSanna um slika uppsogn
med briggja manada fyrirvara. I slikri
tilkynningu skal gerd grein fyrir beim
sérstoku atburbum, sem samningsadili
alitur hafa stofnad @8stu hagsmunum
sinum i vo®a.

2. Tuttugu og fimm arum eftir gildis-
toku samnings bpessa skal kalla saman
radstefnu til pess ad akveda, hvort samn-
ingurinn 4 a® halda afram a8 vera i gildi
um 6akvedinn tima eSa ver8a framlengd-
ur til akved8ins e8a akvedinna tima til
viSbétar. Meirihluti samningsadila ver®d-
ur a8 taka pessa akvordun.

XI. grein.

Samningur bessi, sem gerSur er a
ensku, russnesku, fronsku, sponsku og
kinversku, og skulu allir textarnir jafn-
gildir, skal vardveittur i skjalaséfnum
vorzlu-rikisstjornanna. Skulun  voérzluy-

~1

no
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manufactured and exploded a nuclear
weapon or other nuclear explosive device
prior to January 1, 1967.

4. For States whose instruments of
ratificalion or accession are deposited
subsequent to the entry into force of
this Treaty, it shall enter into force on
the date of the deposit of their instru-
ments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall
promptly inform all signatory and acced-
ing States of the date of each signature,
the date of deposit of each instrument of
ratification or of accession, the date of
the entry into force of this Treaty, and
the date of receipt of any requests for
convening a conference or other notices.

6. This Treaty shall be registered by
the Depositary Governments pursuant to
article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article X

1. Each Parly shall in exercising its
national sovereignty have the right to
withdraw from the Treaty if it decides
that extraordinary events, related to the
subject matter of this Treaty, have
jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such with-
drawal to all other Parties to the Treaty
and to the United Nations Security
Council three months in advance. Such
notice shall include a statement of the
extraordinary events it regards as having
jeopardized its supreme interests.

2. Twenty-five years after the entry
into force of the Treaty, a conference
shall be convened to decide whether the
Treaty shall continue in force indefini-
tely, or shall be extended for an additional
fixed period or periods. This decision
shall be taken by a majority of the
Parties to the Treaty.

Article XI
This Treaty, the English, Russian,
French, Spanish and Chinese texts of
which are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Deposi-
tary Governments. Duly certified copies
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rikisstjornirnar senda statfest eftirrit
samnings bessa til rikisstjérna beirra
rikja, sem skrifad hafa undir og gerzt
hafa adilar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgild umbo®, skrifad
undir samning pennan.

Gjort i premur eintékum i borgunum
Washington, London og Moskva, fyrsta
dag julimanadar ari¢ eitt bpusund niu
hundrud sextiu og atta.

23. oktober 1969.
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of this Treaty shall be transmitted by
the Depositary Governments to the
Governments of the signatory and acced-
ing States.

In witness whereof the undersigned,
duly authorized, have signed this Treaty.

Done in triplicate, at the cities of Wash-
ington, London and Moscow, this first
day of July one thousand nine hundred
sixty-eight.

Nr. 16.

AUGLYSING

um Evrépusamning um upplysingar um erlenda loggjof.

Hinn 2. oktéber 1969 var forstjora Evropuradsins afhent i Strasbourg fullgild-
ingarskjal Islands a8 Evrépusamningi um upplysingar um erlenda 16ggjof, sem gerd-
ur var i London hinn 7. juli 1968 og undirritadur af Islands halfu i Paris hinn 27.

februar 1969.

Samningurinn, sem birtur er sem fylgiskjal med auglysingu bessari, gengur i
gildi a8 bvi er Island var8ar hinn 3. januar 1970.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. oktober 1969.

Emil Jdénsson.

Fy]giskjal.

Pétur Thorsteinsson.

EUROPEAN CONVENTION ON INFORMATION
ON FOREIGN LAW

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of greater

unity between its Members;

. Convinced that the creation of a system of international mutual assistance in
order to facilitate the task of judicial authorities in obtaining information on for-
cign law, will contribute to the attainment of this aim,

Have agreed as follows:

C 10
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ARTICLE 1
Scope of the Convention

1. The Contracting Parties undertake to supply one another, in accordance
with the provisions of the present Convention, with information on their law and
procedure in civil and commercial fields as well as on their judicial organisation.

2. However, two or more Contracting Parties may decide to extend as between
themselves the scope of the present Convention to fields other than those mentioned
in the preceding paragraph. The text of such agreements shall be communicated to
the Secretary General of the Council of Europe.

ARTICLE 2
National liaison boedies

1. In order to carry out the provisions of the present Convention each Contract-
ing Party shall set up or appoint a single body (hereinafter referred to as the
“receiving agency”):

(a) to receive requests for the information referred to in Article 1, paragraph 1,
of the present Convention from another Contracting Party;

(b) to take action on these requests in accordance with Article 6.

The receiving agency may be either a Ministerial department or other State
body.

2. Each Contracting Party may set up or appoint one or more bodies (herein-
after referred to as “transmitting agency*) to receive requests for information from
its judicial authorities and to transmit them to the competent foreign receiving
agency. The receiving agency may be appointed as a transmitting agency.

3. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the name and address of its receiving agency and, where
appropriate, of its transmitting agency or agencies.

ARTICLE 3
Authorities entitled to make a request for information

1. A request for information shall always emanate from a judicial authority,
even when it has not been drawn up by that authority. The request may be made
only where proceedings have actually been instituted.

2. Any Contracting Party may, if it has not set up or appointed a transmitting
agency. indicate, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, which of its authorities it will deem a judicial authority within the mean-
ing of the preceding paragraph.

3. Two or more Contracting Parties may decide to extend as between themselves
the present Convention to requests from authorities other than judicial authorities.
The text of such agreements shall be communicated to the Secretary General of the
Council of Europe.

ARTICLE 4
Contents of a request for information

- 1. A request for information shall state the judicial authority from which it
emanates as well as the nature of the case. If shall specify as exactly as possible
the questions on which information concerning the law of the requested State is
desired, and where there is more than one legal system in the requested State, the
system of the law on which information is requested.
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2. The request shall also state the facts necessary both for its proper under-
standing and for the formulation of an exact and precise reply. Copies of documents
may be attached where necessary to clarify the scope of the request.

3. The request may include questions in fields other than those referred to in
Article 1, paragraph (1) where they relate to the principal questions specified in the
request.

4. Where a request is not drawn up by a judicial authority it shall be accom-
panied by the decision of that authority authorising it.

ARTICLE 5
Transmission of a request for information

A request for information shall be transmitted directly to the receiving agency
of the reguested State by a transmitting agency or, in the absence of such an agency,
by the judicial authority from which it emanates.

ARTICLE 6
Authorities empowered to reply

1. The receiving agency which has received a request for information may
cither draw up the reply itself or transmit the request to another State or official
body to draw up the reply.

2. The receiving agency may, in appropriate cases or for reasons of administra-
tive organisation, transmit the vequest to a private body or to a qualified lawyer
to draw up the reply.

3. Where the application of the preceding paragraph is likely to involve costs,
the receiving agency shall, before making the transmission referred to in the said
paragraph, indicate to the authority from which the request emanated the private
body or lawyer to whom the request will be transmitted, inform the said authority
as accurately as possible of the probable cost, and request its consent.

ARTICLE 7
Content of the reply

The object of the reply shall be to give information in an objective and im-
partial manner on the law of the requested State to the judicial authority from
which the request emanated. The reply shall contain, as appropriate, relevant legal
texts and relevant judicial decisions. It shall be accompanied, to the extent deemed
necessary for the proper information of the requesting authority, by any additional
documents, such as extracts from doctrinal works and ,travaux préparatoires”. Tt
may also be accompanied by explanatory commentaries.

ARTICLE 8
Effects of the reply
The information given in the reply shall not bind the judicial authority from
which the request emanated.

ARTICLE 9
Communication of the reply
The reply shall be addressed by the receiving agency to the transmitting

agency, if the request had been transmitted by this agency, or to the judicial author-
ity, if the request was sent directly by the latter.
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ARTICLE 10
Duty to reply

1. The receiving agency to whom a request for information has been sent
shall, subject to the provisions of Article 11, take action on the request in ac-
cordance with Article 6.

2 Where the reply is not drawn up by the receiving agency, the latter shall be
bound to ensure that a reply is sent subject to the conditions specified in Article 12.

ARTICLE 11
Exceptions to the obligation to reply

The requested State may refuse to take action on the request for information if
its interests are affected by the case giving rise to the request or if it considers
that the reply might prejudice its sovereignty or security.

ARTICLE 12
Time-limit for the reply

The reply to a request for information shall be furnished as rapidly as pos-
sible. However, if the preparation of the reply requires a long time, the receiving
agency shall so inform the requesting forcign authority and shall, if possible, indicate
at the same time the probable date on which the reply will be communicated.

ARTICLE 13
Additional Information

1. The receiving agency, as well as the body or the person whom it has in-
structed to reply, in accordance with Article 6, may request the authority from
which the reaquest emanates to provide any additional information it deems neces-
sary to draw up the reply.

2. The request for additional information shall be transmitted by the receiving
agency in the same way as is provided by Article 9 for the communication of the
reply.

ARTICLE 14
Languages

1. The request for information and annexes shall be in the language or in one
of the official languages of the requested State or be accompanied by a translation
into that language. The reply shall be in the language of the requested State.

2. However, two or more Contracting Parties may decide to derogate, as between
themselves, from the provisions of the preceding paragraph.

ARTICLE 15
Costs

1. The reply shall not entail payment of any charges or expenses except those
referred to in Article 6, paragraph 3, which shall be borne by the State from which
the request emanates.

2. However, two or more Contracting Parties may decide to derogate, as between
themselves, from the provisions of the preceding paragraph.
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ARTICLE 16
Federal States

In Federal States, the functions of the receiving agency other than those
exercised under Article 2, paragraph 1 (a) may, for constitutional reasons, be con-
ferred on other State bodies.

ARTICLE 17
Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments
of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

ARTICLE 18
Accession of a {State not a Member of the Council of Europe

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

ARTICLE 19
Territorial scope of the Convention

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secret-
ary General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory
or territories specified in the declaration and for whose international relations it
is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according to
he procedure laid down in Article 20 of this Convention.

ARTICLE 20
Duration of the Convention and denunciation

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.
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ARTICLE 21
Functions of the Secretary General of the Council of Europe

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has acceded to this Convention of:

(a) any signature;

(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article
17 thereof;

(d) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraph 2 of
Article 1, paragraph 3 of Article 2, paragraph 2 of Article 3 and paragraphs 2 and 3
of Article 19;

(e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 20 and
the date on which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at London, this 7th June 1968, in French and English, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signatory and acceding States.

For the Government of the Republic of Austria:
6th September 1968
W. BREDLER

For the Government of the Kingdom of Belgium:

For the Government of the Republic of Cyprus:
20th October 1968
C. N. PILAVACHI

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Niels MADSEN

For the Government of the French Republic:
Henri BLIN

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Gustav HEINEMANN

For the Government of the Kingdom of Greece:
K. KALABOKIAS
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For the Government of the Icelandic Republic:
27th February 1969
Henrik Sv. BJORNSSON

For the Government of Ireland:

For the Government of the Italian Republic:
6th November 1968
A. ASSETTATI

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

J. DUPONG

For the Government of Malta:
Tommaso CARUANA DEMAJO

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.H. van ROIJEN

For the Government of the Kingdom of Norway:
Elisabeth SCHWEIGAARD SELMER

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Herman KLING

For the Government of the Swiss Confederation:

For the Government of the Turkish Republic:
Hasan DINCER

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

GARDINER C.

Nr. 16.
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AUGLYSING

um gildistoku alpjodasamnings um afnadm alls kynpattamisréttis.

Alpjosasamningurinn um afnam alls kynpattamisréttis, sem lagSur var fram
til undirskriftar i New York hinn 7. marz 1966, gekk i gildi hinn 4. januar 1969, par
sem ba voru lidnir prjatiu dagar fra pvi, er 27 riki hofdu stadfest vio framkvsemda-
stjéora Sameinudu pjéSanna adild a8 samningnum, sbr. akvaedi 19. greinar hans.

Samningurinn var birtur sem fylgiskjal me$ auglysingu i Stjérnartigindum C
nr. 14/1968.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 4. névember 1969.

Emil Jonsson. S
Pétur Thorsteinsson.

Nr. 18. 4. névember 1969,

AUGLYSING

um gildissvid loftflutningasamnings milli Islands og Sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-frlands.

Konungsrikid Lesotho, a8ur Basutoland i brezka heimsveldinu, hefur lyst pvi
yfir i or8sendingu dags. 23. april 1969, a8 ba®d telji sig ekki lengur bundis af &kvaed-
um loftflutningasamningsins milli Islands og Sameinada konungsrikisins Stéra-Bret-
lands og Nordur-irlands, sem undirritadur var hinn 26. mai 1950, sbr. auglysingu i
Stjérnartidindum A nr. 7/1951.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 4. november 1969.
Emil Jonsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 19. . 19. névember 1969.
AUGLYSING

um fullgildingu vidbotarbékunar vid alpjé6asamning um fiskveidar
4 Norovesturhluta Atlantshafs.

Hinn 14. november 1969 var utanrikisraduneyti Bandarikjanna afhent agildar-
og fullgildingarskial, undirritad af forseta Islands, a8 visbétarbékun vis alpjoda-
samning um fiskveiSar a nordvesturhluta Atlantshafs (Protocol to the International
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Convention for the Northwest Atlantic Fisheries relating to Panel Membership and
to Regulatory Measures), sbr. auglysingu i StjornartiSindum A nr. 26/1950.
Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.
Gildistaka bdékunarinnar verSur auglyst siSar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. ndovember 1969.

Emil Jénsson. S
Pétur Thorsteinsson.
Fylgiskjal.

Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Panel Membership and to Regulatory Measures.

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of 8 February 1949, which Conven-
tion as amended is hereinafter referred to as the Convention, desiring to establishamore
appropriate basis for the determination of representation on the Panels established
under the Convention, and desiring to provide for greater flexibility in the types of
fisheries regulatory measures which may be proposed by the International Com-
mission for the Northwest Atlantic Fisheries, agree as follows:

Article 1
Paragraph 2 of Article IV of the Convention shall be amended to read as
follows:

»2. Panel representation shall be reviewed annually by the Commission, which
shall have the power, subject to consultation with the Panel concerned, to deter-
mine representation on each Panel on the basis of current substantial exploita-
tion of the stocks of fish in the subarea concerned or on the basis of current
substantial exploitation of harp and hood seals in the Convention Area, except
that each Contracting Government with coastline adjacent to a subarea shall
have the right of representation on the Panel for the subarea“.

Article 11
Paragraph 2 of Article VII of the Convention shall be amended to read as
follows:

»2. Each Panel, upon the basis of scientific investigations, and economic and techni-
cal considerations, may make recommendations to the Commission for joint
action by the Contracting Governments within the scope of paragraph 1 of Ar-
ticle VIIL.“

Article III
Paragraph 1 of Article VIII of the Convention shall be amended to read as
follows:

»1. The Commission may, on the recommendations of one or more Panels, and on
the basis of scientific investigations, and economic and technical considerations,
transmit to the Depositary Government appropriate proposals, for joint action
by the Contracting Governments, designed to achieve the optimum utilization of
the stocks of those species of fish which support international fisheries in the
Convention Area.”

C11



Nr. 19. 82 19. noévember 1969,

Article 1V

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or for
adherence on behalf of any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of rati-
fication or approval have been deposited with, or written notifications of adher-
ence have been received by, the Government of the United States of America, on
behalf of all the Governments parties to the convention.

3. .Any Government which adheres to the Convention after this Protocol has been
opened for signature shall at the same time adhere to this Protocol.

4. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all ratifications or approvals de-
posited and adherences received and of the date this Protocol enters into force.

Article V
1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.
2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and shall
remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following
which period it shall be open for adherence.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective
full powers, have signed this Protocol.

Done at Washington this first day of October 1969, in the English language.
For Canada: A. E. Ritchie.

For Denmark: Torben Rgnne.

For the Federal Republic of Germany: Rolf Pauls.
For France: Charles Lucet.

For Iceland:

For Italy: Egidio Ortona.

For Norway: Arne Gunneng.

For Poland: Jerzy Michalowski.

For Portugal:

For Romania:

For Spain: Merry del Val.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Edward E.
Tomkins.

For the United States of America: Donald L. McKernan.
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AUGLYSING
um breytingar 4 sambykkt Alpjédasiglingamalastofnunarinnar (IMCO).

Hinn 10. september 1965 var framkveemdastjora Alpjodasiglingamalastofnun-
arinnar afhent stadfestingarskjal fslands 4 breytingum a 17. og 18. grein sampykktar
Alpjédasiglingamalastofnunarinnar fra 6. marz 1948, sem gerdar voru med alyktun
AB9(ES.II) a 68ru aukapingi stofnunarinnar hinn 15. september 1964. Pessar breyt-
ingar toku gildi hinn 6. oktéber 1967.

Hinn 8. marz 1967 var framkvaemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar af-
hent stadfestingarskjal Islands 4 breylingum a 28. grein sampykktar Alpjodasigl-
ingamalastofnunarinnar, sem gerdar voru med alyktun A.70(IV) 4 fjorda pingi stofn-
unarinnar hinn 28. september 1965. Pessar breytingar téku gildi hinn 3. névember

1968.

Sampykkt AlpjéSasiglingamalastofnunarinnar var birt i A-deild StjornartiSinda
1960 med 16gum nr. 52 dags. 11. juni 1960, en ordalag 17. 18. og 28. greinar eftir
breytingarnar er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. névember 1969.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

17. gr.
I radinu eiga atjan adilar seti, sem
kjornir eru af pinginu.

18. gr.
Pegar bingid kys adila til setu i rad-
inu, skal fylgt eftirfarandi meginreglum:

a. Sex séu stjérnir peirra rikja, sem
mestra hagsmuna hafa a6 geta i sam-
bandi vid alpjoSapjonustu a svidi sigl-
inga;

b. sex séu stjornir annarra rikja, sem
mestra hagsmuna hafa a® geta vegna
alpjoslegra flutninga a sjo i viSskipta-
skyni;

c. sex séu stjornir rikja, sem ekki hafa
verid kjornar samkvaemt a. og b. 1id
hér a8 ofan, en hafa b6 sérstakra
hagsmuna a8 geta vegna flutninga &
sj6 eda siglinga, enda tryggi kjor
beirra til setu i radinu, ad allir helztu
heimshlutar eigi par fulltria.

Pétur Thorsteinsson.

Article 17
The Council shall be composed of eigh-
teen members elected by the Assembly.

Article 18
In electing the members of the Council,
the Assembly shall observe the follow-
ing principles:

(a) six shall be governments of States
with the largest interest in providing
international shipping services;

(b) six shall be governments of other

States with the largest interest in

international seaborne trade;

(¢) six shall be governments of States
not elected under (a) or (b) above,
which have special interests in mari-
time transport or navigation and
whose election to the Council will
ensure the representation of all
major geographic areas of the world.
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- 28. gr.

Oryggismalanefndina skipa sextan ad-
ilar, sem bpingid kys ur hopi stjorna
peirra abildarrikja, sem hafa mikils-

verdra hagsmuna a0 gaeta i sambandi vid

oryggi 4 hafinu, pannig ad:

a. Atta adilar séu kjornir ur hopi peirra
10 rikja, sem eru eigendur sterstu
skipaflotanna;

b. fjorir aSilar séu kjornir & pann veg,
ad tryggt sé skv. pessum undirlid,
ad eitt riki i hverjum eftirtalinna
heimshluta eigi fulltraa:

I. Afrika

II. Amerika
III. Asia og Eyjaalfa
1V. Evropa.

c¢. Fjorir siSustu adilarnir séu kjornir ur
hopi peirra rikja, sem ad 68ru leyti
eiga ekki fulltrua i nefndinni.

Vegna akvaeda pessarar greinar skal
telja med rikjum, sem hafa mikilsverdra
hagsmuna ad geeta i sambandi vis oryggi
4 hafinu, til deemis riki, sem leggja til
mikinn fjolda skipverja e®a hafa hags-
muna a8 geta i sambandi vid flutning
farpega i hvilum efa an hvila.

Adilar 1 o6ryggismalanefndinni skulu
kosnir til 4 &ra og eru kjorgengir til
endurkjors.

Nr. 21.

19. n6vember 1969.

Article 28

The Maritime Safely Committee shall
consist of sixteen members elected by the
Assembly from members, Governments
of those States having an important in-
terest in maritime safety of which:

(a) Eight members shall be elected from
among the ten largest shipowning
States.

(b) Four members shall be elected in
such manner as to ensure that, under
this sub-paragraph, a State in each
of the following areas is represented:

I. Africa

I1. The Americas
I1I. Asia and Oceania
VI. Europe.

(¢) The remaining four members shall
be elected from among States not
otherwise represented on the Com-
mittee.

For the purpose of this Article, States
having an important interest in maritime
safety shall include, for example, States
interested in the supply of large numbers
of crews or in the carriage of large numb-
ers of berthed or unberthed passengers.

Members of the Maritime Safety Com-

mittee shall be elected for a term of four
years and shall be eligible for re-election.

10. desember 1969.

AUGLYSING

um fullgildingu samnings um bjorgun geimfara, framsal geimfara
og skil 4 hlutum, sem skotid hefur verid ut i himingeiminn.

Hinn 4. desember 1969 voru utanrikisraSuneytum Bandarikjanna, Bretlands og
Sovétrikjanna afhent fullgildingarskjél fslands ad samningnum um bjérgun geim-
fara, framsal geimfara og skil 4 hlutum, sem skoti§ hefur veris ut i himingeiminn,
sem gerdur var i Washington, London og Moskva hinn 22. april 1968 og undirritaSur
af Islands halfu sama dag.

Samningurinn gekk i gildi hinn 3. desember 1968, en gildistaka adildar Islands
midast vi6 afhendingu fullgildingarskjala.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 10. desember 1969.
Emil Jonsson.

‘Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.

AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS,
THE RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER SPACE

The Contracting Parties,

Noting the great importance of the Treaty on Principles Governing the Activities
of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other
Celestial Bodies, which calls for the rendering of all possible assistance to astronauts
in the event of accident, distress or emergency landing, the prompt and safe return
of astronauts, and the return of objects launched into outer space,

Desiring to develop and give further concrete expression to these duties,

Wishing to promote international co-operation in the peaceful exploration and
use of outer space,

Prompted by sentiments of humanity,

Have agreed on the following:

Article 1

Each Contracting Party which receives information or discovers that the per-
sonnel of a spacecraft have suffered accident or are experiencing conditions of dis-
tress or have made an emergency or unintended landing in territory under its juris-
diction or on the high seas or in any other place not under the jurisdiction of any
State shall immediately:

(a) Notify the launching authority or, if it cannot identify and immediately
communicate with the launching authority, immediately make a public announce-
ment by all appropriate means of communication at its disposal.

(b) Notify the Secretary-General of the United Nations, who should disseminate
the information without delay by all appropriale means of communication at his
disposal.

Article 2

If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the personnel of
a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Contracting Partv. it shall
immediately take all possible steps to rescue them and render them all necessary assist-
ance It shall inform the launching authority and also the Secretary-General of the
United Nations of the steps it is taking and of their progress. If assistance by the
launching authority would help to effect a prompt rescue or would contribute sub-
stantially to the effectiveness of search and rescue operations, the launching authori-
ty shall co-operate with the Contracting Party with a view to the effective conduct
of search and rescue operations. Such operations shall be subject to the direction
and control of the Contracting Partv, which shall act in close and continuing con-
sultation with the launching authority.

Article 3
If information is received or it is discovered that the personnel of a spacecraft
have alighted on the high seas or in any other place not under the jurisdiction -of
any State, those Contracting Parties which are in a position to do so shall. if necess-
arv, extend assistance in search and rescue operations for such personnel to assure
their speedy rescue. Thev shall inform the launching authority and the Secretary-
General of the United Nations of the steps they are taking and of their progress.

Article 4
If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the personnel
of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Contracting Party or have
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been found on the high seas or in any other place not under the jurisdiction of any
State, they shall be safely and promptly returned to representatives of the launching
authority.

Article 5

1. Each Contracting Party which receives information or discovers that a space
object or its component parts has returned to Earth in territory under its juris-
diction or on the high seas or in any other place not under the jurisdiction of any
State, shall notify the launching authority and the Secretary-General of the United
Nations.

2. Each Contracting Party having jurisdiction over the territory on which a
space object or its component parts has been discovered shall. upon the request of
the launching authority and with assistance from that authority if requested, take
such steps as it finds practicable to recover the object or component parts.

3. Upon request of the launching authority, objects launched into outer space
or their component parts found beyond the territorial limi's of the launching authori-
ty shall be returned to or held at the disposal of representatives of the launching
authority which shall, upon request, furnish identifying data prior to their return.

4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this article, a Contracting Party
which has reason to believe that a space object or its component parts discovered
in territory under ifs jurisdiction, or recovered by it elsewhere, is of a hazardous or
deleterious nature may so notify the launching authority, which shall immediately
take effective steps, under the direction and control of the said Contracting Party, to
eliminate possible danger of harm.

5. Expenses incurred in fulfilling obligations to recover and return a space
object or its component parts under paragraphs 2 and 3 of this article shall be borne
by the launching authority.

4 Article 6

For the purposes of this Agreement, the term ,launching authority® shall refer
to the State responsible for launching, or where an international inter-governmental
organization is responsible for launching, that organization, provided that that
organization declares its acceptance of the rights and obligations provided for in
this Agreement and a majority of the States members of that organization are Con-
tracting Parties to this Agreement and to the Treatv on Princinles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and Other Celestial Bodies.

Article 7

1. This Agreement shall be open to all States for signature. Any State which
does not sign this Agreement before its entry into force in accordance with para-
graph 3 of this article may accede to it at any time.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and instruments of accession shall be deposited with the
Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, which are hereby
desienated the Depositarv Governments.

3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of instruments of
ratification by five Governments including the Governments designated as Deposi-
tary Governments under this Agreement.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subse-
quent to the entry into force of this Agreement. it shall enter into force on the date
of the devosit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acced-
ing States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of
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ratification of and accession to this Agreement, the date of its entry into force and
other notices.

6. This Agreement shall be registered by the Depositary Governments pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 8
Any State Party to the Agreement may propose amendments to this Agreement.
Amendments shall enter into force for each State Party to the Agreement accepting
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to the
Agreement and thereafter for each remaining State Party to the Agreement on the
date of acceptance by it.

Article 9
Any State Party to the Agreement may give notice of its withdrawal from the
Agreement one year after its entry into force by written notification to the Depositary
Governments. Such withdrawal shall take effect one year from the date of receipt
of this notification.
Article 10
This Agreement, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary
Governments. Duly certified copies of this Agreement shall be transmitted by the
Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of Washington, London and Moscow, this twenty-
second day of April one thousand nine hundred sixty-eight.

31. desember 1969. Nr. 22.
AUGLYSING

um fullgildingu samkomulags um breyting 4 Nordurlandasamningnum
fra 6. febriar 1931 um alpjédleg einkamailaréttarakvaedi um
hjaskap, =ttleidingu og 16grad. '
o »u!,‘i;"""'\‘§
Samkvaemt heimild i 16gum nr. 98 fra 19. desember 1969 var fullgildingarskjal
Island_s ad samkomulagi, sem undirritad var i Stokkholmi hinn 3. névember 1969,
milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvibjéSar um brevting 4 Nor&ur-
landasamningnum fra 6. februar 1931 um alpjédleg einkamalaréttarakvedi um hji-
skap, ttleiSingu og 16grad, sbr. auglysingar i Stjérnartifindum A nr. 85/1931 og
76/1954, afhent utanrikisraduneytinu i Stokkhoélmi hinn 23. desember 1969.
Samkomulagis, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu bessari, gengur i gildi
hinn 1. jantar 1970.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytid, Reyk javik, 31. desember 1969.

Emil Jénsson. e
Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.

Overenskomst mellem Dan-
mark, Finland, Island, Norge
.0g Sverige om gendring af
den nordiske konvention af
6. februar 1931 indehold-
ende internationalprivatret-
lige bestemmelser om w®gte-
skab, adoption og veergemal.

Regeringerne i Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige har aftalt, at ar-
tiklerne 1, 2 og 10 i den
nordiske konvention af 6.
februar 1931 indeholden-
de internationalprivatretli-
ge bestemmelser om segte-
skab, adoption og veerge-
mal skal affattes saledes:

Artikel 1.

Sgger en statsborger i
en kontraherende stat prg-
velse af segteskabsbetingel-
'serne eller lysning hos en
af de andre staters myn-
digheder, prgves hans ret
til at indga eegteskab efter
loven i denne stat, safremt
en af parterne er bosat
der, og ellers efter loven i
den stat, hvor han har
statsborgerret. Den sidst-
nevnte lov skal dog altid
anvendes, nar den pagel-
dende -anmoder derom.
Skal retten til at indga eeg-
teskab prgves efter stats-
borgerlandets lov, kan
vedkommende myndighed
kreve, at retten godigg-
res ved egteskahsatiest

88

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan vilinen
sopimus 6 pdivind helmi-
kuuta 1931 tehdyn, avio-
liittoa, lapseksiottamista ja
holhousta koskevia kansain-
viilis-yksityisoikeudellisia
miiiiriiyksid sisiltdvin
pohjoismaisen sopimuksen
muuttamisesta.

Suomen, Islannin, Nor-
jan, Ruotsin ja Tanskan
hallitukset ovat sopineet,
etti 6 paiviand helmikuuta
1931 tehdyn, avioliittoa,
lapsecksiottamista ja hol-
housta koskevia kansain-
viillis-yksityisoikeudellisia
méairayksia sisiltiiviin poh-
joismaisen sopimuksen 1,
2 ja 10 artikla muutetaan
ndin kuuluviksi:

1 artikla

Milloin jonkin sopimus-
valtion kansalainen hakee
avioesteiden tutkimista tai
kuuluttamista toisen sopi-
musvaltion viranomaisel-
ta, tutkitaan hinen oikeu-
tensa menni avioliittoon
tamian valtion lain mu-
kaan, jos jommallakum-
malla kihlatuista on sielld
kotipaikka, mutta muuten
hinen kotimaansa lain mu-
kaan. Viimeksi mainittua
lakia on kuitenkin aina so-
vellettava, jos hakija sita
vaatii. Jos kotimaan lakia
on sovellettava, asianomai-
nen viranomainen voi vel-
voittaa hakijan selvitti-
maan oikeutensa menni
avioliittoon esittimillj sii-

31. desember 1984,

Overenskommelse mellan
Finland, Danmark, Island,
Norge och Sverige om ind-
ringav den nordiska konven-
tionen den 6 februari 1931
innehallande internationellt
privatriittsliga bestimmelser
om iiktenskap, adeption och

férmynderskap,

Regeringarna i Finland,
Danmark, Island, Norge
och. Sverige ha o&verens-
kommit, att artiklarna 1,
2 och 10 i den nordiska
konventionen den 6 feb-
ruari 1931 innchallande
internationellt privatritts-
liga bestimmelser om #k-
tenskap, adoption och for-
mynderskap skola ha fol-
jande lydelse:

Artikel 1.

Séker medborgare i for-
dragsslutande stat hinders-
provning eller lysning till
iktenskap hos myndighet
tillhérande annan sadan
stat, provas hans ritt att
ingd dktenskapet enligt la-
gen i den statén, om né-
gon av de trolovade har
sitt’ hemvist dar, men an-
nars enligt hemlandets
lag. Sistndmnda lag skall
dock alltid tillimpas, om
s0kanden begir det. Skall
hemlandets lag tillimpas,
kan vederbérande myn-
dighet aldagga sokanden att
styrka sin ritt att ingd ak-
tenskapet genom intyg
fran myndighet tillh6ran-
de hemlandet,
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31.

desember 1969.

Samkomulag milli Islands,
Danmerkur, 'Finnlands,
Noregs og Svipjédar -um
breyting & Nordurlandasamn-
ingnum fra 6. febrtar 1931
um alpjédleg einkamala-
réttardkvaedi um hjaskap,
eettleidingu og lograd.

Rikisstjornir islands,
Danmerkur, Finnlands,
Noregs og SvibjoSar hafa
ordid asattar um, ad 1., 2.
og 10. gr. i Nord8urlanda-
samningnum fra 6. febr-
uar 1931 wum alpjodleg
einkamalaréttarakvaedi um
hjaskap, eettleidingu og
16grad skuli hljoda bann-
ig:

1. gr.

Nu oskar rikisborgari
einhvers samningsrikjanna
konnunar a hjonavigslu-
skilyrdum eda lysingar hja
stjornvaldi einhvers hinna
rikjanna, og skal ba kanna
rétt hans til a3 ganga i
hjuskap eftir 16gum bess
rikis, enda eigi annad
hjonaefna bpar heimili, en
ella eftir logum bess rikis,
par sem hann 4 rikisfang.
Atid skal bo beita 16gum
bess rikis, sem hjonaefnid
A rikisfang, i, ef pad oskar
pess. Nu skal kanna rétt
til a% ganga i hjuskap
eftir 16gum bess rikis, par
sem hjonaefni & rikisfang,
og getur hlutadeigandi
stjornvald ba krafizt bess,

89

Overenskemst mellom
Norge, Danmark, Finland,
Island og Sverige om endring
av den nordiske konvensjon
6. februar 1931 inneholden-
de internasjonal-privatretts-
lige bestemmelser om ekte-
skap, adopsjon og vergemal.

Regjeringene i Norge,
Danmark, Finand, Island
og Sverige har avtalt at
artiklene 1, 2 og 10 i den
nordiske konvensjon 6.
februar. 1931 inneholden-
de  internasjonal-privat-
retislige bestemmelser om
ckteskap, adopsjon og ver-
gemadl skal lyde:

Artikkel 1.

Sgker statsborger i en
kontraherende stat prg-
ving av ekteskapsvilkére-
ne cller lysing hos en av
de andre staters myndig-
heter, blir hans rett til-&
inngé ekteskap & prgve et-

-ter loven i denne stat, sa-

framt en av brudefolkene
er hosatt der, og ellers et-
ter loven i den stat hvor
han har statsborgerrett.
Sistnevnte lov skal likevel
alltid anvendes om ved-
kommende sgker krever
det. Skal retten til & inngé
ekteskap prgves etter stats-
borgerlandets lov,kan ved-
kommende myndighet kre-
ve at retten godtgjgres ved
ekteskapsattest utstedt av

“Overenskommelse mellan
Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge om iind-
ring av den nordiska kon-
ventionen den 6 februari
1931 innehallande interna-
tionellt privatrittsliga be-
stimmelser om iiktenskap,
adoption och férmynder-
skap.

Regeringarna i Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge har &verens-
kommit, att artiklarna 1,
2 och 10 i den nordiska
konventionen den 6 feb-
ruari 1931 innehéllande
internationellt privatratts-
liga bestimmelser om #k-
tenskap, adoption och for-
mynderskap skall ha f6l-
jande lydelse:

Artikel 1.

Sdker medborgare i for-
dragsslutande stat hinders-
provning eller lysning till
dktenskap  hos myndighet
tillhorande annan sédan
stat, prévas hans ratt att
ingd aktenskapet enligt la-
gen i den staten, om na-
gon av de trolovade har
sitt hemvist diar; men an-
nars enligt hemlandets lag.
Sistnimnda lag skall dock
alltid tillimpas, om sékan-
den begir det. Skall hem-
landets lag tillimpas, kan
vederbérande myndighet
alagga sokanden att styrka
sin ritt att inga dktenska-
pet genom intyg frin myn-

.dighet tillhérande hemlan-

det.

Ccl12
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udstedt af statshorgerlan-
dets myndigheder.

Om prgvelsen og lysnin-
gen geelder 1 ¢gvrigt loven
i den stat, som vedkom-
mende myndighed tilhdg-
rer.

Artikel 2.

Har prgvelse afl wegle-
skabsbetingelserne  eller
lysning fundet sted hos en
kontraherende stats myn-
dighed, kan vielse, s& len-
ge prgvelsen eller lysnin-
gen er gyldig, forctages af
en anden koniraherende
stats myndighed uden for-

nyet prgvelse eller lys-
ning. Dette gaelder, uan-

set om parterne har stats-
borgerret i en kontrahe-
rende stat.

Om vielsen gelder 1 gv-
rigt loven i den stat, som
vielsesmyndigheden tilhg-
rer.

Artikel 10.

Med hensyn til sager om
omstgdelse af wegteskab
mellem personcer, som er
og ved wgteskabets indgh-
else var statsborgere i de
koniraherende stater, fin-
der bestemmelserne i ar-

tiklerne 7-—9 tilsvarende
anvendelse.  Spgrgsmélet

om, hvorvidt hetingelserne
for omstddelse er til stede,
skal dog, hvis sagen rejses
af en af cgicfeellerne, be-
dgmmes efter den lov, som
blev anvendt ved bhedgm-
melsen af sagsggerens ret
til at indgd eegteskabet.

90

ti kotimaan viranomaisen
todistuksen.

Avioesteiden tutkimises-
ta seki kuuluttamisesta on
muutoin voimassa sen val-
tion laki, johen tutkija-
tai  kuulutusviranomainen
kauluu.

2 artikla

Jos avioesteiden tutki-
minen tai kuuluttaminen
on tapahtunut jonkin so-
¥ nusvaltion viranomaisen
toimesta, voi toisen sopi-
musvaltion viranomainen,
niin kauan kuin avioestei-
den tutkiminen tai kuulu-
tus on voimassa, toimittaa
vihkimisen ilman uutta
avioesteiden tutkimista tai
kuuluttamista. Mitd tissi
on sanoltu, on voimassa,
vaikka kihlatut civat olisi

minkdin  sopimusvaltion
kansalaisia.
Vihkimisesti on muu-

toin voimassa sen valtion
laki, johon vihkimisvira-
nomainen kuuluu.

10 artikla

Scllaisten  henkildiden
villisen avioliiton peruutu-
miseen, jotka ovat ja avio-
liittoa péiitettiessit olivat
jonkin sopimusvaltion
kansalaisia, on vastaavasti
sovellettava, mitia 7—9 ar-
tiklassa on miaratty. Ky-
symys siitd, onko peruu-
tumisperuste olemassa, on
kuitenkin, milloin jompi-
kumpi puolisoista  ajaa
kannetta, ratkaistava sen
lain mukaisesti, jota so-
vellettiin tutkittaessa kan-
tajan oikeutta menni avio-
liittoon. Milloin kanne koh-

31. desember 1569.

Om hindersprévning och
lysning giller i Ovrigt la-
gen i den stat prévnings-
eller lysningsmyndigheten
tillhor,

Artikel 2.

Har hindersprovning el-
ler lysning dgt rum hos
myndighet tillhorande for-
dragsslutande stat, kan
vigsel, si linge hinders-
provaingen eller lysning-
en dger giltighet, forrittas
av myndighet tillhdrande
annan fordragsslutande
stat utan ny hindersprov-
ning eller lysning. Detta
giilller oavsett om de tro-
lovade #dro medborgare 1
fordragsslutande stat,

Om vigsel giller 1 6v-
rigt lagen i den stat vigsel-
myndigheten tillhor.

Artikel 10.
Betriffande atergang av
iktenskap mellan dem,
som iro och vid iktenska-
pets ingdende wvoro med-
borgare i fordragsslutande
stat, skall vad i artiklarna

7—9 ar foreskrivet fga
motsvarande tillaimpning.

Fragan huruvida orsak till
Atergang ar for handen be-
doémes dock, nar talan {6-
res av endera maken, en-
ligt den lag som tillimpa-
des vid provningen av ké-
randens ritt att ingd k-
tenskapet. Fores talan om
atergdng mot bada makar-
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a8 rétturinn sé sannadur
med vottordi, sem gefid er
at af stjornvéldum Dbess
rikis, sem bad & rikisfang
i

Um koénnunina og lys-
inguna gilda ad 6%ru leyti
16g bess rikis, sem hlut-

adeigandi stjornvald heyr-

ir til,

2. gr.

Hafi konnun 4 hjona-
vigsluskilyrSum e8a lysing
att sér stad hja stjéornvaldi
einhvers samningsrikj-
anna, -getur stjornvald i
o8ru samningsriki, me8an
konnun eda lysing er enn
i gildi, framkvsemt hjona-
vigslu an nyrrar kénnunar
eda lysingar. Gildir betta
an tillits til pess, hvort
adilarnir eiga rikisfang i
einhverju  samningsrikj-
anna.

Um hjénavigsiuna gilda
a8 of%ru leyti 16g Dbess
rikis, sem vigslumadurinn
heyrir til.

10. gr.

Um urskurd mala um
ogildingu hjtskapar hjona,
sem eiga rikisfang i samn-
ingsrikjunum, og atiu
rikisfang par, er bau gengu
i ~hjaskapinn, skal beita
akvedum. 7.—9. gr. eftir

bvi sem vi8 4. Ef mal er

hof8ad af 68ru hjona, skal
b6 meta skilyrdi til 6gild-
ingar eftir beim Ilégum,
sem beitt var vi® akvordun
a rétti sekjanda til a8
ganga i hjuskapinn. Ef mal
til ogildingar er hofdad
gegn badum hjénunum,
neer 6gilding ekki fram ad

91

statsborgerlandets myndig-
heter.

Om prgvingen og lysin-
gen gjelder for gvrig lo-
ven i den stat som ved-
kommende myndighet til-
hgrer.

Artikkel 2.

Har prgving av ekte-
skapsvilkarene eller lysing
funnet sted hos en kon-
traherende stats myndig-
het, kan vigsel, si& lenge
prgvingen eller lysingen
er gyldig, foretas av en an-
nen kontraherende stats
myndighet uten ny prg-
ving eller lysing. Dette
gjelder uanseit om brude-
folkene har statshorgerrett
i en kontraherende stat.

Om vigselen gjelder for
gvrig loven i den stat som
vigselmyndigheten tilhg-
rer,

Artikkel 10.

Med hensyn til saker om
omstgting av ekteskap mel-
Jom personer som er, 0g
ved giftermalet var, stats-
borgere i de kontraheren-
de stater, far bestemmel-
sene i artiklene 7—9 til-
svarende anvendelse.
Spgrsmalet om vilkdrene
for omstgting er til stede,
skal likevel, nar saken blir
reist av en av ektefellene,
bedgmmes etter den lov
som ble lagt til grunn ved
prévingen av saksgkerens
rett til & inngd ekteskapet.
Blir saken reist. mot begge

Om hindersprévning och
lysning géller i 6vrigt la-
gen i den stat prévnings-
eller lysningsmyndigheten
tilihor.

Artikel 2.

Har hindersprévning cl-
ler lysning agt rum hos
myndighet tillhérande for-
dragsslutande stat, kan
vigsel, sa ldnge hinders-
prévningen eller lysning-
en #ger giltighet, forrattas
av myndighet tillhorande
annan fordragsslutande
stat utan ny hindersprov-
ning eller lysning. Detta
galler oavsett om de tro-
lovade #&ro medborgare i
férdragsslutande stat.

Om vigsel giller i ovrigt
lagen i den stat vigselmyn-
digheten tillhor.

Artikel 10.

Betriiffande atergang av
dkienskap mellan dem,
som #dro och wvid idkten-
skapets ingdende voro
medborgare i fordragsslu-
tande stat, skall vad i ar-
tiklarna- 7—9 ar foreskri-
vet dga motisvarande till-
lampning. Fragan huruvi-
da orsak till atergang ir
for handen bedomes dock,
nér talan fores av endera
maken, enligt den lag som
tillampades vid provning-
en av kirandens ritt att
ingad dktenskapet. Fores
talan om atergang mot ba-

22
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Bliver -sagen rejst mod
begge wegtefeeller, kan om-
stgdelse ikke finde sted,
medmindre den omstgdel-
sesgrund, som paberabes,
giver grundlag for omstg-
delse efter loven i hver af
de stater, hvis lovgivning
blev anvendt ved beddém-
melsen af wegtefellernes
ret til at indgd eegteskab.

Denne overenskomst skal
ratificeres og ratifikations-
dokumenterne deponeres i
det svenske udenrigsmini-
sterium.

Overenskomsten traeder
i kraft den 1. januar eller
den 1. juli, efter at samt-
lige kontraherende stater
har deponeret deres rati-
fikationsdokumenter.

Det danske justitsmini-
sterium kan efter forhand-
ling med de ¢gvrige kontra-
herende staters justitsmi-
nisterier bestemme, at
konventionen af 6. februar
1931 med senere endrin-
ger skal geelde for Grgn-
land. For konventionens
anvendelse for T ergerne
og Grgnland kan det dan-
ske justitsministerium ef-
ter iagttagelse af samme
fremgangsmade fastseette
sddanne afvigelser, som de
serlige feerdske eller gron-
landske forhold métte til-
sige.

Til bekreeftelse heraf
har undertegnede befuld-
meegtigede undertegnet
denne overenskomst.

Udferdiget i Stockholm
den 3, november
1969, i et eksemplar péa
hvert af fglgende sprog:

distetaan molempiin puo-
lisoihin, ei avioliittoa ole
tuomittava peruutumaan,
jollei se seikka, johon pe-
ruutumista koskeva vaati-
mus perustuu, ole peruu-
tumisperusteena kussakin
sellaisen valtion laissa, jo-
ta sovellettiin tutkittaessa
puolisoiden oikeutta men-
ni avioliittoon.

Tidmia sopimus on rati-
fioitava ja ratifioimisasia-
kirjat on talletettava Ruot-
sin ulkoasiaindeparte-
menttiin.

Sopimus tulee voimaan
sen tammi- tai heindkuun
1 paivini, joka ldhinni
seuraa sen jilkeen kun
kaikki sopimusvaltiot ovat
tallettaneet ratifioimisasia-

kirjansa.
Tanskan oikeusministe-
rio. voi, neuvoteltuaan

muiden sopimusvaltioiden
oikeusministerididen kans-
sa, madariati, etti 6 piivina
helmikuuta 1931 tehtyé so-
pimusta siihen mydhem-
min tehtyinen muutoksi-
neen on sovellettava myos
Gronlannissa. Sovelettaes-
sa sopimusta Fir-saarilla
ja Gronlannissa voi Tans-
kan oikeusministerio mai-
nittua menettelyd noudat-
taen vahvistaa tehtdviksi
sellaisia poikkeuksia, joi-
ta Fir-saarten tai Gron-
lannin erityiset olot voivat

edellyttaa.
Tamin vakuudeksi ovat
valtuutetut  allekirjoitta-

neet timéin sopimuksen.

Laadittu  Tukholmassa

3 paivdna marras

kuuta 1969 yhtenia suo-
men-, islannin-, norjan-,

31. desember 1969.

na, ma ej domas till ater-
gang, med mindre det ater-
gangsskal som aberopas
utgér orsak till atergdng
enligt lagen i envar stat
vars lag tillimpades vid
provningen av makarnas
ratt att ingd #dktenskapet.

Denna overenskommelse
skall ratificeras, och rati-
fikationshandlingarna de-
poneras i svenska utrikes-
departementet.

Overenskommelsen tra-
der i-kraft den 1 januari
eller den 1 juli, som infal-
ler nist efter det att samt-
liga fordragsslutande . sta-
ter deponerat sina ratifi-
kationshandlingar.

Danska justitieministe-
riet kan efter féorhandling
med de 6vriga férdragsslu-
tande staternas justitiemi-
nisterier bestimma  att
konventionen av den 6
februari 1931 med senare
dndringar. ocksa skall dga
tilldimpning pa Gronland.
For konventionens till-
lampning pa Féaroéarna och
Gronland kan danska jus-
titieministeriet efter iakt-
tagande av samma tillvi-
gagangssitt fa~tstialla sada-
na avvikelser som de séir-
skilda faroisk: eller gron-
lindska forha:landena ma
krava.

Till bekrifielse harav
ha undertecknade befull-
miktigade ombud under-
tecknat denna Overens-
kommelse.

Som skedde i Stockholm
den 5 november
1969, i ett exemplar pa
finska, danska, islindska,



31. desember 1969.

ganga, nema Ogildingar-
asteea s, sem uppi er
hofd, veiti  heimild il
ogildingar eftir 16ggjof
beirra sému rikja og réttur
hjonanna til- a8 ganga i
hjaskap var akvardadur
eftir.

Samkomulag Dbetta skal
fullgilda og skal afhenda
fullgildingarskjolin seenska
utanrikisraSuneytinu.

Samkomulagid gengur i
gildi 1. januar e8a 1. juli
nestan eftir afhendingu
fullgildingarskjala allra
samningsrikjanna,

Danska domsmalaradu-
neytid getur, ad h6fdu sam-
radi vid domsmalaradu-
neyti hinna. samnings-
rikjanna, akved:s, abd
samningurinn fra 6. febr-
tiar 1931 asamt sidari
breytingum skuli ‘gilda a8
bvi er vardar Grenland.
A® bvi er vardar beitingu
samningsins i1 Feereyjum
og 4 Grenlandi getur
danska domsmalaraduneyt-
i8 a sama hatt akvedid
bau fravik, sem sérstakar
adstedur i Fereyjum eda

a Greenlandi kunna ad
krefjast.

bessu til stadfestingar
hafa undirritadir fulltraar
undirritad samkomulag
betta.

Gert 1 Stokkholmi hinn

3. nbvember 1969,
i einu eintaki a islenzku,
donsku, finnsku, norsku

93

ektefeller, kan omstgting
ikke finne sted, med mind-
re den omstgtingsgrunn
som péaropes, gir grunnlag
for omstgting etter loven i
hver av de stater hvis lov-
givning ble lagt til grunn
ved prgvingen av ektefel-
lenes rett til &4 inngd ek-
teskapet.

Denne overenskomst
skal ratifiseres, og ratifi-
kasjonsdokumentene skal
deponeres. i det svenske
utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i
kraft 1. januar eller 1. juli
etter at samtlige kontra-
herende stater har depo-
nert sine ratifikasjonsdo-
kument.

Det danske justisdepar-
tement kan etter forhand-
linger med de gvrige kon-
traherende staters justis-
departementer fastsette at
konvensjonen 6. februar
1931 med senere endrin-
ger skal gjelde for Grgn-
land. Etter samme fram-
gangsméate kan det danske
justisdepartement bestem-
me at konvensjonen for
Fergyene og Grgnland
skal gjelde med slike av-
vik som maétte fglge av de
seerlige forhold der.

Til bekreftelse herav
har de undertegnete be-
fullmektigete undertegnet
denne overenskomst.

Utferdiget i Stockholm
den 3 novenber
1969 i ett eksemplar pa
norsk, dansk, finsk, is-

Nr.

da makarna, ma ej démas
till atergdng, med mindre
det atergangsskil som abe-
ropas utgor orsak till ater-
gang enligt lagen i envar
stat vars lag tillampades
vid prévningen av makar-
nas ratt att ingd iktenska-
pet.

Denna §verenskommelse
skall ratificeras, och rati-
fikationshandlingarna de-
poneras i svenska utrikes-
departementet.

Overenskommelsen tri-
der i kraft den 1 januari
eller den 1 juli, som infal-
ler niist efter det-att samt-
liga fordragsslutande sta-
ter deponerat sina ratifi-
kationshandlingar,

Danska justitieministe-
riet kan efter forhandling
med de Ovriga férdrags-
slutande staternas justitie-
ministerier bestimma att
konventionen av den 6
februari 1931 med senare
andringar ocksi skall dga
tillimpning pa Gronland.
Foér konventionens till-
limpning pa Fardarna och
Gronland kan danska jus-
titieministeriet cfter iakt-
tagande av samma tillvi-
gagangssiitt faststilla sa-
dana avvikelser. som dec
sarskilda féroiska eller
gronlindska forhallande-
na ma kriva.

Till bekréaftelse hiarav
har undertecknade befull-
maktigade ombud under-
tecknat denna Overens-
kommelse.

Som skedde i Stockholm
den 3 november
1969, i ett exemplar pi
svenska, danska, finska,



Nr. 22.

dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk; for sa
vidt angar svensk i to tek-
ster, en fra Finland og en
fra Sverige.

A. Hessellund-Jensen.

94

ruotsin- ja tanskankielise-
ni kappaleena, jossa ruot-
siksi on kaksi tekstid, toi-
nen Suomea ja toinen
Ruotsia varten.

31. desember 1969.

norska och sverska spra-
ken, och forsavitt angar
svenska spraket i tva tex-
ter, en fér Finland och en
for Sverige.

P. Vasara.



31. desember 1969.

og sensku, en ad bvi er
seenskuna vardar i tveim-
ur textum, o68rum fyrir
Finnland og hinum fyrir
Svipja8.

H. Hafstein.

95 Nr.

landsk og svensk, for si islindska och  mnorska

vidt angar svensk i to spriken, och savitt angar

tekster, en for Finland og svenska spraket i tva tex-

en for Sverige. ter, en for Sverige och en
for Finland.

Henrik A. Broch. Torsten Nilsson.
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